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AHMEDTS HISTORY OF THE OTTOMAN DYNASTY
Kemal Silay

Introduction
1. Ahmedi and His Iskendername

Taci’d-din Ibrahim bin Hidr, better known by his pen name Ahmedj, is the greatest poet of
fourteenth century Turkish divan literature. Even though his place and date of birth are not certain, since
some historical sources mention that he died in 815/1412, scholars generally have accepted his date of
birth as approximately 735/1334 or 736/1335.] The information from historical sources about Ahmedr’s
place of birth is also disputable. According to some accounts, Ahmedi is from Sivas, and according to
others, from Germiyan or Amasya.2

The known historical sources do not provide us with satisfactory information about his education.
What these documents do indicate is that he went to Cairo to study under Seyh Ekmeli’d-din and made
friends with Haci Paga and Molla Fenari. Some of these sources tell that, upon his return home, he
entered into the service of Siilleyman §ah, the beg of Germiyan. Neither is it known exactly when Ahmedi
started to gain access to the Ottoman court.3

Ahmedi, who is the most prolific poet of 14th century Anatolia, is the author of the following works:
(1) Divan, (2) Iskendername, (3) Cemsid i Hursid, (4) Tervihu’l-ervah, (5) the translation of Esrarname,
(6) Bedayi‘w’s-sihr fi Sanayi‘i’s-si‘r, (7) Mirkatu’l-edeb, (8) Mizanu’l-edeb and Mi‘yaru’l-edeb, (9) and the
commentary of Kaside-i Sarsari*
_ Since the “Tevarih-i Miiliik-i al-i ‘Osman,” which is the main topic of my study here, is a part of the
Iskendername, at this point, it is necessary to give some information about this famous Turkish megnevi,

We have, here, the first versified Alexander story in Turkish literature.> The iskendername,
Ahmedrs largest mesnevi, is over 8,000 couplets long.5 Here, he used the Alexander legend as a vehicle
for delivering a series of discourses on theology, mysticism, philosophy, medicine, geography, astronomy,
and other topics.

A large portion of this work consists of an account of world history. However, it cannot be
considered as separate from the whole Iskendernime.” The “Tevarih-i Miilik-i al-i ‘Osman” is the last
chapter of Ahmed?’s “world history,” which tells the story of the Ottoman dynasty from Ertugrul to Emir
Siileyman in 334 couplets. However, the source of Ahmedr’s “Tevarih-i Miiluk-i al-i ‘Osman,” just like the
other chapters of this “world history,” has not yet been ascertained. The source that Ahmedi must have
consulted in his Ottoman history was also used by later historians separately and more extensively.? In
addition, Ahmed-i Ridvan, a 15th century Turkish poet, based his versified Iskendername on AhmedT’s

IM. Fuad Képriilii, “Ahmadi,” Islam Ansiklopedisi, I (Istanbul: Milli Egitim Basimevi, 1950), p. 216;
Ismail Unver, Ahmedi, iskender-name: Inceleme-Tipkibasim, Tiirk Dil Kurumu Yayinlar1 504 (Ankara:
Tiirk Tarih Kurumu Basimevi, 1983), p. 3.

2See Unver, Ahmedi, p. 3. )

3For more information about him, see Képriili, “Ahmadi,” pp. 216-218; and Unver, Ahmedi, pp. 3-4.

4For the descriptions of these works see Unver, Ahmed;, pp. 5-7.

S5For further information about the versified Alexander stories in classical Turkish literature, one
should consult Ismail Unver’s outstanding work, “Tiirk Edebiyatinda Manzum Iskendernimeler”
(unpublished doctoral dissertation, Ankara Universitesi, Dil ve Tarih-Cografya Fakiiltesi, Eski Tiirk
Edeb?'atl Kiirsiisi, 1975). .

Istanbul University Library MS, TY 921 is the longest copy among the known Iskendername
manuscripts and consists of 8754 couplets.

7Unver, Ahmedi, p. 18.

8Halil nalcik, “The Rise of Ottoman Historiography” in B. Lewis and P. M. Holt, eds., Historians of
the Middle East (London: Oxford University Press, 1962), p. 161.
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work. The chapter on the Ottomans also shows the main plot of Ahmedrs “Tevarih-i Miiluk-i al-i
‘Osman” in 465 couplets.” It was written with the same class of ‘ariiz meter (bahr-i remel: fa‘ilatiin/
fa‘ilatiin/ fa‘iliin) that Ahmedi employed in his Iskendernime.10
Even though, starting in the 16th century, it was severely criticized by some tezkire writers, like Latifi
and Hasan Celebi,1! the Iskendername is of great value, not only for Turkish history, but for the Turkish
language and its literature. In spite of their disparaging remarks that it is nothing but a translation, the
following statements of Gibb clearly support the idea that it is not a direct adaptation of Nizam1’s work:
Ahmedi’s poem is not, like many Turkish romances, a translation from the Persian. It has little
beyond the name and the general subject in common with Nizami’s celebrated poems. The story as
given by Ahmedi follows generally on the lines of the history of Alexander as this is detailed in the
Shah-name of Firdausi. But the Turkish poet frequently modifies, sometimes quite alters, the
incidents of the romance, and very often changes their order. The numerous digressions, scientific
and didactic, are entirely his
2. The Importance of the “Tevarih-1 Miiliik-i al-i “‘Osm3an” to Ottoman History and the Studies Done on
This Work
One can find references to Ahmedt’s versified Ottoman history in almost every historical work which
is concerned with the foundation of the Ottoman Empire.13 Although, naturally enough, it only recounts a
limited period of the Ottoman dynastic history, from Ertugrul to Emir Siilleyman, its importance derives
from the fact that it is the oldest account of Ottoman history that has come down to us.

Ahmedt’s epic has been the inspiration of many interpretations concerning the social structure of the
earliest Ottomans, who have left no accounts of themselves. Especially in the context of the controversy
among the Western and Turkish scholars about the gazi concept, the “Tevarih-i Miilik-i dl-i ‘Ogman” has
been mentioned and interpreted in many different ways. For both those who maintain that the fighting
and the political expansion of the Ottomans was the outcome of a Holy War against the “infidels,” a war
which constituted an act of worship; and for those who consider the conduct of the Ottomans as contrary
to a religious ideology, Ahmedi has become the first step towards understanding this debate.1

9See Ismail Unver, “Ahmed Ridvan’in Iskender-nimesindeki Osmanh Tarihi (Nusret-nime-i Osmén)
Boliimii,” Tiirkoloji Dergisi VIII-1 (1979), pp. 345-402.

10However, some Orientalists, like J6zsef Thary and Franz Babinger, thought that Ahmedi employed
a syllabic meter in his mesnevi (see Unver, “Tiirk Edebiyatinda Manzum Iskender-nameler,” p. 139).

11Hasan Celebi’s following remarks would give a great idea about this criticism: “Egergi mezbiiruii
Iskendernamesi meshiirdur; lakin ne makiile idiigi ma’lim-1 cumhiirdur. Hatta rivayet olnur ki Ahmedi
kitab-1 mezbiin a’yan-1 ’asrina ’arz eylediikde, anlar dab1 ‘bu makile kitabdan bir iyice kaside yegdiir’
dirler.” [Ibrahim Kutluk, Kinah-zide Hasan Celebi, Tezkireti’s-guar4, I, Tiirk Tarih Kurumu Yayinlar
XVIIL Dizi-Sa. 4! (Ankara: Tiirk Tarih Kurumu Basimevi, 1978), p. 148.]

12E, J. W. Gibb, A History of Ottoman Poetry, I (London, 1900), pp. 268-269.

13E.g., Paul Wittek, The Rise of the Ottoman Empire (London: Luzac, 1938), pp. 12-15; Mehmed
Fuad Kopriilii, Les origines de Pempire ottoman, Etudes orientales, III (Paris: E. de Boccard, 1935), p. 26;
Rudi Paul Lindner, Nomads and Ottomans in Medieval Anatolia, Indiana University, Uralic and Altaic
Series, Volume 144 (Bloomington: Research Institute for Inner Asian Studies, Indiana University, 1983),
pp. 3, 7; Colin Imber, “The Ottoman Dynastic Myth,” Turcica, XIX (1987), pp. 10, 11, 12, 17.

14At this point we should mention Wittek, who strongly believes that “from the first appearance of
the Ottomans, the principal factor in this political tradition was the struggle against their Christian
neighbours, and this struggle never ceased to be of vital importance to the Ottoman Empire” (The Rise of
the Ottoman Empire, p. 2). However, many years after Wittek had presented his ideas about this
supposed Holy War, Lindner comes forth with a new hypothesis maintaining that . . . the Holy War
played no role in early Ottoman history, despite the later claims of Muslim propagandists” (Nomads and
Ottomans in Medieval Anatolia, p. 6). More or less the same ideas were presented on the earliest period
of the Ottoman Empire by P4l Fodor, using Ahmedr’s history as his basic source. He believes that . . . the
Dasitan contains concrete references to the effect that the ideas of gaza and gazi are the products of later
interpretations” (“Ahmedr’s Dasitan as a Source of Early Ottoman History,” Acta Orientalia Academiae
Scientiarum Hungaricae, XXX VIII, 1-2 [1984], p. 52).
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Were I to give my ideas about the essence of the “Tevarih-i Miiluk-i al-i ‘Osman,” I would say that
what Ahmedi has written in these 334 couplets is a religious epic. In other words, no matter what some
historical and anthropological studies maintain, what we find in this historical source is a religious picture
of the first Ottoman Sultans, However, the religious appearance created by Ahmedi does not necessarily
mean that the idea of that “Holy War” can easily be accepted as a definite historical fact.

It is obvious that the “Tevarih-i Miilik-i al-i ‘Osman” is of great value to Ottoman history. For this
reason, many scholars have turned their attention to this work: it was Necib “Asim who first published
some parts of this work in 1329/1911.15 After this, Nihad Sami Banarl’s “édition critique,” with an
important historical investigation of the text, came out in 1939.16 Finally, Ciftcioglu Nihal Atsiz published
the same text in 1949.17 These different editions of Ahmedr’s Ottoman history have been used by Turkish
and Western historians mainly because no better one has been available.

Among these attempts, Banarlr’s edition made a significant impact in Turkey and in Europe because
of his successful treatment of the text from a historical point of view. Some Turkish historians, however,
confused the success of this historical analysis with the quality of the édition critique.”1® Ahmed Ates, on
the other hand, was the first scholar who thoroughly criticized the “édition critique” of Nihad Sami
Banarh.19 Ates, in his article, first deals with the critical methods which have been used in the West for
the publication of the classics from Antiquity. Then he comes to Banarly’s edition of the text, which the
latter himself called “the perfect édition critique,” and severely criticizes his endeavor. The most
important criticism that he makes, with which I completely agree, is that Banarh has not repaired or
reconstructed the text, but has unconsciously mixed the copies he chose to use without any kind of critical
method.

Therefore, the text Banarhh has come out with hardly represents the Ottoman history which was
written by Ahmedi. Secondly, he mentions the fact that Banarh has not shown all of the textual variants in
his apparatuses. He has given only the variants that he believes “the most important” without giving any
scholarly reason for his value judgements. Ateg goes on to say that Banarl usually has not made sound
decisions in choosing the right elements from the copies. He notes that it is hard to determine which
heading was taken from which copy, and on top of everything else, he has sometimes chosen semantically
incorrect elements from other copies: for example, some headings which, as he presents them, are
incorrect in Persian.20 Thus, what Ahmed Ates essentially means in this significant article is that this
“perfect édition critique” does not belong to Ahmedi but is the production of Nihat Sami Banarh himself.
As Ates has already proved in his critical article,2! Banarlr’s text is hardly a scholarly edition of this
significant historical account.

Apart from the fact that his “édition critique” is neither the reconstruction of the text, nor the repair
of any known copy of the “Tevarih-i Miiltik-i al-i ‘Osman,” its basic weakness comes from a great amount

15«cQsmanl1 Tarih-niivisleri ve Miiverrihleri,” Tarih-i “Osmani Enciimeni Mecm@’as1, 1-2

(1329{ 1911), pp. 41-52. .
6«Ahmedi ve Dasitan-1 Tevarih-i Miildk-i Al-i Osman,” Tiirkiyat Mecmuasi, VI (1939), pp. 49-176.

17« Ahmedi Déstin ve Tevarih-i Miilik-i Al-i Osman,” Osmanh Tarihleri, I (Istanbul: Tiirkiye
Yaynevi, 1949), pp. 1-35.

18For the eulogy of his so-called “milkemmel édition critique,” see Fevziye Abdullah [Tansel], “Nihad
Semi Banarli, D4sitan-1 tevarih-i Miilik-i Al-i Osman ve Cemgid-it Hursid mesnevisi, Istanbul:
Biirhaneddin Matbaasi, 939” [Review Article], Ulka Halkevleri Dergisi, XIII-76 (Haziran 1939), pp. 374-
377; H. Adnan Erzi, “Tahlil ve Tenkitler, Nihad Sami Banarli, XIV iincii asir Anadolu sairlerinden
Ahmedinin Osmanh Tarihi: Désitdn-1 tevarih-i milfik-i al-i Osman ve Cemsid ve Hurgid mesnevisi,
Tiirkiyat Mec. Cilt VI dan ayr1 basim. Ist. 1939, 128 sahife,” Belleten, IV-13, pp. 267-285.

19«Metin Tenkidi Hakkinda (Dasitan-1 tevarih-i miildk-i 4l-i Osman miinasebeti ile),” Tirkiyat
Mecmuasy, VII-VIII, 1 (1942), pp. 253-267.

20For one such glaring mistake, see Ates “Metin Tenkidi Hakkinda (Dasitan-1 tevarih-i miilik-i al-i
Osman miinasebeti ile),” p. 265.

21This is still the best article in Turkey about the methods of critical edition.
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of reading mistakes.22 Now, I would like to show some of the mistakes that we find in Banarl’s “édition

critique” (B) along with the forms provided in the present edition (P):
B: Butevirihi ¢iin eylediin beyan

Gonliime bir nesne diigdi ndgehin

Bu tevarihi ¢iin eylediim beyan

Goiiliime bir nesne diigdi nagehan (couplet 1)

ool el LS sloaxnl ol uo

Isti‘zar1 Te’hir-i Kaziyye-i Gaziyan (heading b)

Hak katinde rizk iginde diir olar

Olmediler bil ki zinde diir olar

Hak katinda rizk icindediir olar

Olmediler belki zindediir olar (couplet 31)

Yiiriidi Sogiit iline geldi ol

Kilictyla ol yuray: ald: ol

Yiiriidi Sogiit iline geldi ol

Kiliciyla ol yoreyi aldi ol (couplet 48)

Ol dlicek ald1yirin Orhan

Ana didi ehl-i keramet ., (5,

Ol dlicek aldi yirin Orban

Aiia didi’ ehl-i keramet ki ’ “ur ban"’ (couplet 57)

Dir iken 555 o) S8 3l oS

Baht old1 ana gina da rehniimiin

Dir iken ki’ el fakru kade en yekiin

Babt old: ’ afia ‘anada rehniimiin (couplet 84)

Ciinki ad yir diiriir ne bulsa yir

Unmagil am nice gerekse yir

Cinki ad1 yir durur ne bulsa yir

Oifimegil am nige gerekse yir (couplet 122)

Sah olanun igi boyle gerek

Ki olmiya levh 1 keremden adi <o

Sah olanui igi hod boyle gerek

Ki’ olmaya levh-i keremden adi hak (couplet 147)

Hakdan ayrug goniilden siirdiirig

Dilerisen kim yavuz olmaya ig

Hakdan ayrug goiiiilden siir, diirig

Dilerisen kim yavuz olmaya ig (couplet 181)

$édh-1 Osmani ki ’adliydi Omer

Bildi ki olur kadilar bi didger

Sah-1 ‘Ogmani ki ‘adleydi ‘Omer

Bildi ki’ olur kadiler bidadger (couplet 273)

Besides all of these reading mistakes, the number of typographical errors is annoying in Banarlr’s text.
In addition, I would like to point out that he has not shown all textual variants. He has given, on the
average, one or two variants for each couplet from the manuscripts he “compared.” Before I deal with the
edition of Atsiz, I would like to quote the following remarks of Ates about Banarlr’s “Désitan-1 Tevarih-i
Miilik-i Al-i Osman”:
. Bir filolog igin, Necib Asim negri, biitiin kusurlarina ragmen, kabil-i istifadedir. Ciinkii onda
miistensihin yanhg bir niishadan istinsah etmis olmas: ve bizzat yanliglar yapmasi miimkiindiir.
Bunlar bir dereceye kadar dil tarihi, zamanin tarihi, diger menb4larla kargilagtirma, miistensihin

v

TP O¥FFYFE Y E O OFE Y E Y OIYE

22For some of the most striking reading mistakes of this edition, see Ates, “Metin Tenkidi Hakkinda
(Dasitan-1 tevarih-i miiliik-i 4l-i Osman miinasebetiile),” pp. 262, 264, 266, 267.
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memleketi hakkindaki bazi méaldmat v.s. ile tashih olunabilir. Fakat nushalari, bu nesirdeki gibi,
birbirine karigtirarak, meydana getirilmig metinden, dil tarihi ve umumiyetle tarih bakimindan istifade
igin filologlar heniiz miisbet bir usiil tesbit edememislerdir.23

Atsiz essentially repeated Banarlr’s mistakes, even thoughhis edition, in terms of the amount of
reading mistakes, is much better than the previous one. Just like in Banarly’s text, there is no definitive
transcription system in the Atsiz edition. He did not even consider it necessary to mention which copy or
copies he used. Also “nusha farklan tarih bakimindan higbir ehemmiyeti haiz olmadigx i¢in,”?* he did not
indicate any textual variants in this “Dastin ve Tevarih-i Miilik-i Al-i Osman.” Another important point
that should be made concerning the Atsiz edition is that the headings were given with only the Turkish
translation. Therefore, the reader of this text has no idea as to what the Persian headings originally said.

3. The Manuscripts Used

The number of known manuscripts of Ahmedr’s Iskendername has reached 75, according to the
studies done by Unver.Z5 As he has already mentioned, a careful search done in Turkish libraries and
private collections will probably provide more copies of this mesnevi Some of these manuscripts were
described in published catalogues, in some articles on Iskendername, and in Unver’s Ahmedi, Iskender-
name: Inceleme-Tipkibasim.?

Since it was not feasible to use all the copies of Iskendername existing in Turkish and European
libraries,?” only 10 manuscripts were selected for the present study.28 Their list is as follows:

A. Istanbul University Library MS, TY 921: copied in 847/1444 by Nebi bin Resiil bin Ya‘kiib.2?

B. Paris, Bibliothéque Nationale MS, Turc 309: copied in 819/1416-17.30

C. Konya Mevlana Museum MS, Miizelik Yazmalar 97: copied in 864/1459-60 by ‘Ata’w’llah ibni
‘Abdu’llah.

D. Turkish Linguistic Society Library MS, A 151: copied in 865/1460-61 by Eminii'd-din Muhammed.

E. Turkish Historical Society Library MS, Y 137: copied in 888/1483 by Siilleyman bin Hiiseyn.

F. Istanbul Siileymaniye Library MS, Celebi ‘Abduw’llah 240: copied in 892/1486-87 by Halil bin Hatib el-
Mar‘agi.

G. Istanbul University Library MS, TY 6044: undated.

23«For a philologist, the Necib Asim edition can be used, despite its defects which may be due to the
fact that, in that text, the copyist might have copied from a bad manuscript or he himself might have made
some mistakes. These, to some extent, can be corrected by the help of the history of the language, history
of the time [in which the manuscript was copied], the comparison with other sources, and some
information about the place of birth of the copyist, etc. However, in terms of the history of language and
especially of history, to be able to profit from a text which was composed by a mixing of the copies - like
this edition - philologists have not yet established any positive method” (Ates, “Metin Tekidi Hakkinda,”
p. 267). .

A«Ahmedi, Dastan ve Tevarih-i Miiliik-i Al-i Osman,” p. 5.

ZAhmeds, p. 24.

26pp, 25-27.

271t should, however, be mentioned that some of these manuscripts do not include the “Tevarih-i
Miiliik-i al-i ‘Osman.” o

28] am grateful to my teacher, Ismail Unver, who helped me choose these copies.

29Thhis is the oldest known manuscript of Iskendername in Turkey, and it includes all of the additions
made by Ahmedi himself. It consists of 8754 couplets; it is the longest one among the known manuscripts.
For these reasons, it is of great value and was used as the main manuscript in preparing the present text,
even though the Paris manuscript is the oldest known Iskendername copy in the world (see Unver,
Ahmedi, p. 27).

30This manuscript is one of the most valuable ones because it was copied in Amasya, the city where
Ahmedi had died four years earlier (see Unver, Ahmedi, p. 26). [I have used the photocopies of this
manuscript available in Istanbul Silleymaniye Library (Fotokopi No. 161, Argiv No. 1842; Siileymaniye
Kiitiiphanesi Mikrofilm ve Fotokopi Servisi, Mayis 1970).]
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H. Turkish Linguistic Society Library MS, A 531: undated.
L Istanbul University Library MS, TY 166: undated.
J. Turkish Historical Society Library MS, Y 402: undated.

4., The Principles Followed in the Present Study

In preparing the text of the “Tevarih-i Miiliik-i al-i ‘Osman,” I have used MS A (Istanbul University
Library, TY 921) as the basic copy because of the reasons which have already been mentioned in the
preceding section of this Insroduction (notes 29 and 30). I have not tried to reconstruct the text in the
classical sense of this notion, reconstructing an “ideal” text. I have rather based my text primarily on the
MS which I consider to be the most reliable one among those that I have used, supplying to that text,
where I saw it necessary, certain corrections or reparations.

I determined the “correct” or “repaired” forms judging according to the textual variations between
the MSS used. I have noted all textual variants, including spelling mistakes,3! in the apparatus. The
critical comparison of these textual variants with the text of MS A allowed me to replace some elements of
the following heading and couplets: (n), 14, 21, 23, 30, 31, 62, 68, 78, 87, 118, 134, 144, 146, 149, 182, 199,
223, 249, 254, 274, 308, 322, 325, 328.

About the transcription of the text, I would like to point out a few linguistic problems that we
actually find in every Old Anatolian Turkish text: under the influence of the Uighur writing system, the
consonants /¢/ and /p/ in Turkish words sometimes were written with /g / and /_/; for example, ig:
¢! (18116): olup: ._J' [,1(309), etc. These kinds of /-/ and /_/ consonants were transcribed as /¢/ and
/p/ in my A second major linguistic problem is the transcription of the putative “closed e”
(=/¢/) in Old Anatolian Turkish texts. This is in fact the case not only for Turkish (=Turkic of Turkey),
but also for the common Tiirk dili. Since there is no orthographical indication in this text to distinguish
between /¢é/ and /e/, and since there has been a great controversy among the linguists about this matter, I
havg,apreferred to transcribe this “/é/” as /i/ in the present text; e.g. yir: (243, 269); bis: :_f-'-:.“ 65),
etc. il .

The last point I would like to make, concerning my transcription, is about the indication of long
vowels. Although I have noted the length of vowels using - (as in &, 7, and @) in all Arabic and Persian
words, I have not attempted to show any possible primary or secondary length in Turkish words. Since the
hypothesis about “long vowels in Turkic” is still in dispute, I did not take /I/, /,/, and / g/ in Turkish
words into consideration as a definitive sign of length.34

31These kinds of minor variants which, at the beginning, seem unimportant to many scholars, might
be verg useful for some future linguistic and literary investigations.

32See Mecdut Mansuroglu, “The Rise and Development of Written Turkish in Anatolia,” Oriens, 7-2
(1954), pp. 250-264; Zeynep Korkmaz, “Eski Osmanli Kaynaklarinin Yaymninda Transkripsiyonla Ilgili
Degerlendirmeler,” Tirkoloji Dergisi, VIII (1979), p. 74.

33For more information about this problem in the studies of Turkic linguistics, see R. Rahmati Arat,
“Tiirk¢e Metinlerde e/i meselesine ddir,” Rocznik Orientalististyczny, XVII (1951-1952), pp. 306-313; K.
Thomsen, “The Closed ‘E’ in Turkish,” Acta Orientalia, XXII (1955), pp. 150-153; Talat Tekin, A
Grammar of Orkhon Turkic, Indiana University Publications, Uralic and Altaic Series, Volume 69
(Bloomington: Indiana University, 1968), p. 53; Faruk K. Timurtag, Seyh’nin Harndme’si, Ikinci Baski,
Edebiyat Fakiiltesi Yaymnlarindan No 1629, Tiirk Dili ve Edebiyat: Boliimii (Istanbul: Edebiyat Fakiiltesi
Basimevi, 1981), p. 51. .

34Since O. Bohtlingk’s indication of long vowels in his famous Uber die Sprache der Jakuten, “long
vowels in Turkic” has become one of the most fascinating topics of Turkology. See Ligeti Lajos,
“Tiirkgede Uzun Vokaller,” Tirkiyat Mecmuasi, VII-VIII (1940-1942) [Translated by Tayyip Gokbilgin],
pp. 82-94; Talit Tekin, Ana Tirk¢ede Asli Uzun Unliiler (Ankara: Hacettepe Universitesi, 1975); Talat
Tekin, “Determination of Middle-Turkic Long Vowels through ‘Artid,” Acta Orientalia Academiae
Scientiarum Hungaricae, XX-2 (1967), pp. 151-170; Zeynep Korkmaz, “Eski Anadolu Tiirkgesinde Asli
Unlii (Vokal) Uzunluklari,” Ankara Universitesi, Dil ve Tarih-Cografya Fakiiltesi Dergisi, XX VI, 3-4
(1968), pp. 49-66.
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As for the translation, while devoting great attention to giving a meaningful rendition into English, I
have been mostly concerned with respecting the meaning of the Turkish text. Where the original text did
not allow an understandable, literal translation, I have added my own elements in square brackets, which
complete or enhance the meaning in English. It should also be mentioned that, in the Translation I have
employed the proper names as they appear in the Transcription, e.g., Iskender, Riim, Kastamoniyye, Laz,
and so on. A final transcriptional note: the representation of the vowels in the Persian headings reflects
not the actual Persian pronunciation but the assumed Turkish way of pronouncing the Persian words. This
is also true for all the other Persian and Arabic words and expressions that appear in the text.

In the Textual Variants, for some geographical and proper names, I have listed only the Arabic
characters, copying them exactly from their manuscripts. I have assumed that these words, which, to the
best of my knowledge, do not appear in any existing dictionaries, must be either mistakes made by the
copyists, proper or geographical names which were misspelled or words which have been completely lost
to us.

Finally, I should note that, in the Bibliography, I have given only those sources which were used in
this Introduction, with the exceptions of Brockelmann’s, Pantfickovd’s and Kortantamer’s works, and only
those dictionaries consulted in preparing the Index Verborum. This list, however, in no way includes
everything written on Ahmedi.

Text in English Translakon
(a) History of the Ottoman Sultans and Their Campaigns Against the Infidels

1. When an inspiration suddenly appeared in my heart, I wrote this history.35

2.  All[those] remarks [were just] a preoccupation; they were an inspiration. The [only] solution for [this
story] is that it be finished.

3. I mentioned the situations and characters of the rulers.

4. Some of them were infidels, and some were cruel. They had more tyranny than kindness.

5. Now listen to the interpretation of how the justice of the Mongol rulers was.

6. They did not mention the fact that Cingiz Han openly oppressed the people.

7.  Without making their hands bloody, they oppressed the people by means of law.

8.  If oppression takes place by law and seizure, it seems facile, like justice, to the people.

9. Those remarks [sound full of] so many deficiencies to us. Now, let us tell [the story] which has no
defects.

10. Because all of the cruel people have been mentioned, [now] let us come to those who were just.

11. Let us tell of those begs, from the first to the last, who were not only Muslim but just.

12. The duty of all of them is to fight against the infidels. Whatever they wear and eat is lawful.

13. We will make it the conclusion to this book so that the story will finish there.

14. I will write a gazavet-nime for you. Listen but don’t interrupt me.

15. Do not say “why have the gazis37 been mentioned late, [and] why have they appeared at the end?”

(b) Apology for the Delay in Gazi Affairs

16. What comes at the end is better than what comes at the beginning. Those who have intelligence
understand what I say.

17. God - through His generosity - has bestowed power, intelligence, life, and existence upon the human
being.

18. Intelligence, undoubtedly, was more important than the other three; that is why it appeared after the
others.

35The first nine couplets of this text are about the history of the Mongol rulers, which is continued
here from the previous chapter entitled “Zikr-i Inkiraz-1 Hilafet ve Huriic-1 Cingiz Han ve Tevarih-i
Miilak-i Mogol” These couplets, then, constitute a transition from Mongolian to Ottoman history.
36Heroic poem of military exploits.
370ne who fights on behalf of Islam, champion of Islam.
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Kemal Silay

The Prophet [Mohammed] came after the others. He became the definitive [prophet], and was
honored more than all the rest.

Kur’an is the last of the four revealed books. It has canceled the validity of the others with [its]
superiority.

Because the human being came [into the world] later than everything else, he became the leader of
all.

The Padishah is the banner everywhere. Can the sovereign become less [valuable] than that banner?
The resplendent pearl is formed in the depths of the sea; the thorn, straw, and chip are all on the
surface.

Tebbet38 and Kul huva’llahu ahad® are the irrefutable proofs of this judgment.

(c) The Beginning of the Story
One day the auspicious Sultan ‘Ala’ii’d-din asked: “What is the situation of the gaais and the
martyrs?”’
He knew that campaign was the best way. For a gazi it was easy to rally people around him.
The gazi is the instrument of the true religion [=Islam]. Doubtlessly, his position will be pleasant.
The gaz is the servant of God, who purifies this world from the filth of polytheism.
The gaz is surely the sword of God. He is the protector and the refuge of the true believers.
If he becomes a martyr on behalf of God, do not think that he has died; this auspicious one is [still]
alive.
They are [now] in the midst of plenty in the presence of God. They did not die, they are certainly
alive.
For this reason, he had a desire to go on a campaign, so that they would bestow the name gazi upon
him.,
Levying his troops, he set out together with Giindiiz Alp [and] Ertugrul.
In addition, Gok Alp and several people from the Oguz [tribe] had become his comrades in that
campaign.
He Eame to Sultan Yiigi from Konya. There the people came into his presence, kneeling down
before him.
He honored and entertained the rich; he granted presents and bestowed gifts upon the poor.
He sent an army from there to the infidel regions, so that they would attack the cities [and] kill the
unbelievers.
There, Ertugril battled for a long time. Finally he became world-famous.
He attacked cities endlessly, and took booty and captives. The army destroyed the land of the
infidels.
The Sultan stayed in that region for a period of time, until the infidels were defeated.
The Tatars were at peace with him when they heard that he was going against the infidels.
Having gotten an opportunity, [the Tatars] again pillaged cities. Breaking the oath, they again
became hostile [to Sultdan ‘Ala’i’d-din).
Because of this news, he had so many difficulties. He had to return.
The Sultan gave those regions to Ertugrul, so that he would expel the infidel year after year.
He went back to Konya, after several conquests were bestowed upon him.
There, numerous people joined Ertugrul. Their affairs could only be improved through intelligence.
Opening his heart, he became one with those who joined him. He devoted his life to the way of God.
He marched and arrived in the region of Sogiit. He conquered that land by sword.
Shortly after that event, this world turned its face from him.
Ertugril left this world for his proper place. His son,‘Osman, took his position.

(d) The Emirate of ‘Osman, the Attributes of His Service and His Character
‘Osman had become such a great gazi that wherever he went, he succeeded.

380ne of the names of the 111th siire of the Kur’an.
3%Say, God is one” [Kur’an: Siretirl-ihlas (112), 1].
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He sent companies of soldiers everywhere, so that they would attack the cities and kill the infidel.
That illustrious one conquered Bileciik, as well as Eynegol and Koprihisar.

He did not stop; he sent soldiers everywhere He conquered numerous provinces in a short time.
That famous one annihilated the infidel. He besieged Bursa and iznik.

Because God - may He be honored and glorified - had preordained it, before conquering these two,
the appointed hour of death came.

(€) The Sultanate of Orhan, the Son of ‘Osman
When he died Orhan took his place. The saints said to him: “Conquer Khan!”
The army coming from all sides, he plundered the infidel day and night.
He enslaved the women [and] children, whoever he found; they crushed the rest, old and young.
The servants of faith flooded the infidel and after that, they changed the name from gaza* to akin.41
They drove the infidel out from their own land. They eradicated the blasphemy.
The learned men came from everywhere; they constituted the law of God.
Wherever there were [any] remains of polytheism, [this] monotheism cleaned them up, [and] there
was no longer [any] rust [in their hearts].
Since then, gaza has become a sacred obligation. In short, no one was as successful as them in war.
The great gazi conquered a few forts. They took many villages, cities and countries.
Having been a Padishah [by the help of] God, Orhan became a supporter of and refuge to the true
believers.
The flag of Islam became exalted [and] eternal. The verses of Kur’an became manifest forever.
Orhan was just and merciful. The justice of ‘Omer was forgotten after that of Orhan.
Where there is the equity of the Ottomans, how can the justice of ‘Omer be mentioned.
He built up [many] mosques and mrhrabs,42 [and] he established a number of shelters.
Wherever he sent an army, they burned the infidel.
Whatever he did became good; whatever he undertook hit the target.
Much silver and gold money came to him from everywhere, [along with] beautiful servants and fair-
breasted concubines.
The flag of blasphemy fell down. They exhausted the begs of the infidel.
Those people became sovereigns in a very short time, even though they had been poor in the past.
That illustrious one, by the help of God, took Bursa [after] besieging it.
There, demolishing [all the] churches, he built up mosques, buildings, and shelters.
Now, there is prosperity in that region [and] abundance in the home.
After demandmg Iznik, he conquered [this city] with great drfﬁculty
He took it, and destroyed the infidel. Now, that land is a region that belongs to the true believers.
Look at how she [= Izmk] has become a part of the Islamic world. Look at how she has become [a
land] which is full of scientists and scholars.
Orhan was a devout Muslim [and] a true believer. The scientists and scholars obtained support from
him.
Sinan, who was in poverty, came before him.
While he was saying “el-fakru kade en yekiin,”*3 fortune became a guide to him in difficulty.
He [=Orhan] made him “Paga Sinan” for the sake of science and scholarship. [Sinan] acquired
wealth, a high position, and dignity.
Orhan was a brave leader. They used to call him Neriman-1 Zaman (= the Neriman of the time).
When he shot an arrow, destiny was changed. The dragon used to be afraid of his spear.
His sword was a depiction of death. You would think that it was [as fast as] wind, and the bodies
were motionless.
When he took his iron club, Sam-i Siivar used to be afraid of him.

40Holy war on behalf of Islam.
41Flo0d; raid.
#Niche of a mosque indicating the direction of Mecca.
43Poverty is close to blasphemy.
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He had generosity, but Hatemi...; he had endeavor, but Riistemi...

He was compassionate to the true believer, a calamity to the infidel. He bestowed a thousand fears
unto the infidel.

His compassion was a healing [power] to the true believer. His oppression was perdition to the
infidel.

He caused clamor among the Laz, [and] earthquakes in the cities of Ungurus.

(f) Orban’s Sending of Siileyman Pasa to the Opposite Shore in Order to Fight on Behalf of Islam
Siileyman Paga was the elder son [of Orhan]; he had all the qualities to be a leader.
He had both bravery and munificence; he had both governing and ruling [ability].
He had been endowed with good quality, to the extent that he was renowned for his kindness.
He always did his best, fighting on behalf of Islam until he died.
When he was giving an idea, he was like Asaf; when he was fighting in the theater of war, he was the
embellisher of the ranks.
What a virtue! He knew how to fight on behalf of Islam. He sacrificed his life for the sake of God.
He was both a sirgir*¥ and a gimgir-zen;*> he was both a hasm-bend* and a legker-giken.47
Orhan sent him to the opposite shore, so that he would fight there for some time on behalf of
Islam...
.. march with the soldier, [and] conquer countries, cities, and [other] lands.
Whatever he found in [the regions] of the infidel, he would destroy, [and] he would burn their
homes.
He would kill those who did not accept [Islam] at his invitation, and would make the army of Islam
victorious.
By the order of God and his father’s judgment, he arrived in the region of infidels with the army.
There, he made several gazas for the faith [and] his name became suitable to be a gazi.
Wherever he went, he became the victor; he conquered countries, cities, and fortresses.
There, he fought in such a manner that, in the west, the Fireng used to be routed.
Wherever that illustrious one reached, he conquered cities and countries.
Whatever he demanded, he obtained. Of course [finally], he became a great Sultan.
He was given fortresses, properties, and tribute. He took many taxes from the begs of the infidel.
Wherever he found a church, he demolished it. He destroyed the church-bell and burned the rope
girdle.
He threw the blasphemy to the ground, [and] made it invisible, vivifying the “La ilahe illa’Ilah.”48
He demolished many churches, and turned them into mosques; there was no polytheism [for him],
he worshiped monotheism.
Several times he went on campaigns; he routed a great number of infidels.
He conquered these three, too: Vize, Migalkara, and Ipsala.
There, the infidel soldier was exhausted; there, the banner of blasphemy fell down.
Months and years passed quickly; cities and countries were full of “Allah[u] Ekber*4? [sounds].
Now, Mohammed is being thought of where Jesus used to be worshiped.
One day, the claw(s] of ecel®? reached him; there is nothing we can do against the command of
God, may He be honored and glorified.
Indeed, this world is a transient place; whoever comes here, [some day] must leave!
Her name is “Earth”; whatever she finds, she eats. Do not object to her; whatever she needs, she
eats.

440ne who captures lions; brave.
45Swordsman; warrior.
460ne who squeezes the enemy.
470ne who breaks up armies.
48There is no god, but God.
49God is most great.
350The appointed hour of death.
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Remove the desire for this world from your heart. Ambition stays, [but then] disappears, from this
station.

Why did you sin, putting a lot of desire [into your heart]? You do know that your life span is too
short!

Think of those whom this world has destroyed; many disappeared under the earth.

If you [want to] examine every mote of the soil, you will find thousands of zilf,5! hal 52 hatt,3 and
leb.

[God] adorns beautifully, embellishes beautifully, and creates beautifully. He builds [this world] up,
and demolishes later.

This world was created by the command of God in order to show His kindness and His oppression.
He [=God] helps and elevates when kemaP> begins; it is [only] the deficiency and adversity which
bring [you] to kemal.

Orban moaned for his son; [however], sighs and wailing cannot do anything to bring the dead’s life
back.

This blue sky is sometimes uplifting, sometimes oppressive.

The sun and the moon moved day and night; days, weeks, months, and years came and passed.
Sometimes there was autumn, sometimes fresh spring; sometimes there was dark night, sometimes
bright day.

When the hour of death had come from God, Orhan left for the garden of heaven.

Holding the crown and the throne for thirty-nine years, he made [his] horse’s trappings reach
towards the rose garden of paradise.

) (g) The Sultanate of Murad Beg Gazi which Lasted Thirty Years
Gazi Murad took his position. His aim was to fight on behalf of Islam.
He was a perfect Padishah and a wise [person). He had precaution and intelligence.
He was modest, and he had a lot of endeavor. He was not harmful, but useful.
Even when he felt sorrow, he was glad. He was happy like a rose surrounded by the thorn.
Poor or abandoned, whoever came to him used to obtain a portion from his benefaction.
He became a protector of many destitute [people]; he made many poor people commanders.
He cut many people’s heads off [and] threw them from the ground to the sky.
Leaving Cender because of destitution, Halil-i Cenderi entered into his presence.
[Halil-i Cenderi] was an ignorant [person]; he was deprived of any talent.
[Murad], seeing his difficult situation and poverty, made him a state officer with great kindness.
Ultimately, he made [Halil-i Cenderi] a vizier. What a vizierate! He became a great ruler.
What is called Sultan should be like this, so that his name will not be erased from the tablet of
benevolence.
The Padishah should have such an understanding that, in his presence, there should be both dust
and gold together.
The Sultan should have the goodness of hiimay, so that when a mendicant comes to him, the latter
will be treated as a sovereign. .
Because of the fact that fortune came to Gazi Murad, he was the adornment of the crown and
throne.
He devoted himself to fighting on behalf of Islam forever; he gave merited punishment to the
infidel.
He had strength, power and might; he was both young and heroic.
He was quite well known for his valiancy. He had also made a great effort in fighting on behalf of
Islam.

51Side lock of hair, lovelock.

52Mole on the body.

5‘iYouthful beginnings of a beard.
Lip.

S5Perfection.

56 A mythical bird, bird of paradise.
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His brothers became his enemies. All of them were put out of action by him.

They were all devastated by his sword [because] the kindness of God had become a refuge to him.
It was he who first extended his hand to Rim. He gave much trouble to Kaysar.

He took Engiiriyye in battle [and] invaded Sultan Yiigi through force.

(h) The Battle of the Karamans with Murad Beg and the Crushing Defeat of the Army of Karaman
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The Shah of Karaman fought with him; nevertheless, [Murad Beg] made [the Shah’s] life
unbearable for him.

He asked for help and support from everywhere. Those who had power became a refuge for him.
Every hero among the Tatars was a soldier and friend to him.

The Varsak, Turgud, Tiirk, Riim, and $am were for him without exception.

Having heard the news, Gazi Murad marched in splendor to become famous.

He did not ask for helsg from anybody; it was God who bestowed the conquest upon [Murad]
because of his tevekkil

He was [like] lightning; he flashed when he was fighting. He fought like a lion with the enemy.
Lances were broken, sharp swords were turned into pieces. You would think that the Day of
Resurrection had come.

Both the Turks and Tatars, being destroyed became fodder for his sword.

The Shah of Karaman ran away from him. [Gazi Murad] became the owner of the sun, sky, and
moon.

Leaving all their belongings, they fled to save their dear lives.

You know what the Karamanlu have! All were destroyed there.

Many begs were killed there. Many young men fell [and] passed away.

Because of the fact that this conquest was facilitated by God, he made his determination a definite
resolution towards the infidel.

(i) The Departure of Murad Beg Gz to the Opposite Shore for the Service of the Military Expedition
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on Behalf of Islam and for the Conquest of Countries

Wherever he went, he obtained victory. His sword worked on the shield.
His arrow’s spearhead became death. Wherever it fell, it brought annihilation.
This adequate, illustrious one took [many] countries, just like Sam-1 Siivar had conquered the Kaf.58
He had no expectations from fighting except to obtain God’s pleasure.
Finally he attained victory against the infidel. He turned the land of infidels upside-down.
Showing humility is a devotion to the worship of God. The virtue of obedience to God is useless
without it.
The person finds prosperity from his obedience to God. May he not have anything in his heart
except God.
If you have [any] trace of worldly desires in your heart, don’t think that [your] worship is blessed; it
has become evil!
He who has thought about worldly desires has not found anything useful. Destroy the desires for
this world in your heart, so that [your] affairs will go well.
Strive, take everything against God away from the heart, if you don’t want [your] affairs to be
inauspicious.
Let me tell a story on these remarks; let me read verses from the Kur’an for you.

(i) The Story about the Inauspiciousness of Deficient Belief*®
The holy war became an obligatory act for the Jews. This is a loan that will be paid [dearly].
The army of ‘Imlik was their adversary. All of them were infidels and atheists.
However, all were brave swordsmen, archers, and legkergiken.
They did not go on that campaign because of fear; they did not sacrifice themselves for the sake of
God’s command.

STA putting one’s trust in God.
58Mythical mountain.
9This story, told in couplets 183-222, was adapted from the Kur®an: Siiretir’l-bakara (2), 246-251.
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God made them weak in face of the enemy. They all became contemptible and depressed.

They decimated them by fighting; they enslaved all the women and children.

They didn’t leave a thing. They pillaged everything. They also drove all of them away from their
lands.

Because that calamity had come to the children of Israel, [the Jews] suffered many troubles.

They realized that the divine wrath called down upon them was the result of their unfaithfulness to
God.

The women and children were taken captive. There was no longer anyone to be their chief.

They were without a leader. They were all feeble and debilitated.

There was a messenger among them whom they used to call by the name of Urmiya.

They said to him: “Help us! Appoint someone as leader...

..s0 that we will gather together around him when we [want] to take revenge on the adversary!”
Urmiya said: “Should there be a leader, you will probably fight.”

They said: “Why shouldn’t we fight? The children and women are lost, the land was taken!”

He who says he is for war should not be happy; because [of it], the land, children, and women have
been taken away.

If any desire other than believing in God comes to [one’s mind], it becomes polytheism; how can it
be good [in the presence of] God?

They did not say: “Let us sacrifice our lives in battle for the sake of God’s order!...

...Life belongs to Him, let us give it up in His way; let us strengthen the love for Him in our hearts!”
Life is so prosperous, life is so happy, because they are going to sacrifice it for the sake of God.
According to true belief, there should be only God in the heart. Whatever is there other than God
should be destroyed.

For he who does not believe in God, in his eyes, let this world look like a thorn. One who mentions
God should not have any inclination towards worldly desires.

God made Taliit their leader, so that they would fight with the enemy.

They marched towards them in order to attack, hurling themselves at the enemy.

On a hot day, they stopped off at a river. All of them [were] afflicted and extremely thirsty.

Getting endurance from God, they became accustomed to not having water.

A divine inspiration proclaimed that no one should drink that water; [everybody] should stop [but]
pass by that river.

Whoever [wants] to drink, should only have a handful [of water]. One who behaves in that way will
be a true believer.

One who does not go there will be an advantage in the struggle.

However, all were not entirely sincere believers; children [and] adults took [and] drank the water.
There, all of them became sick, unwell, wretched and miserable.

Those who drank too much withered away; those who had a little stayed healthy.

There was no sincerity in their belief; necessarily, they suffered calamity.

In all, three hundred and thirteen persons stayed [alive], but all of them [were] sincere and true
believers.

They marched, wishing for victory from God. By all means their affairs became good.

There, Talut killed Caliit; the ‘Imlikis were destroyed one by one.

The belief of those who drank too much was deficient; necessarily, their sorrow became great.

The belief of those who drank little was not weak; that is why their affairs went well.

In this manner, I have told you [the story]. [How about the Ottoman house?] The behavior of the
Ottomans is well known!

Because the sincere belief of the Ottomans became distinguished, they found a special attachment
in the presence of God.

Wherever they went, they found the way. They conquered countries, defeated peoples.

Had there been [any] defect in their belief, their affairs would have been beleaguered by damage.
Oh ye who knows the history, tell me if you know rightly!

Ever since the community of Mohammed [=the Muslims] emerged, they have been the people of
Halil.

141



228.

229.
230.

231.

232.
233.

235.

237.

239.
240.
241
242,
243.

244,
245,

246.

247.
248.
249,

250.

251

252.
253.

254.
255.
256.

257.

258.

259.
261.

262.
263.

265.

Kemal Silay

Since war on behalf of Islam has been the sacred duty to this people, who has fought like them?
Takmg a number of the infidels’ countries and cities, they killed their rulers.

Keep in mind that the One who said “Ummeti ta‘lii vela tula”60 declared that for this people!

In short, Gazi Murad was a true and devout believer.

He has built up shelters, mosques, and mausoleums; [after all these], there is no grief for him to die.
While he was in this world, he prepared himself for the next world, where everybody [=the elite,
and the common people] will be tranquil.

While he was alive he used to help people. He passed away, [but] his benefaction still reaches [us]!
He conquered the land of Rim. He made their begs his servants.

Finally, he coveted the Laz; necessarily, a battle began between them.

The fire-worshippers and the Christians, everyone between here and the west, sent innumerable
soldiers to the Laz [as auxiliaries]...

(k) The Battle of Auspicious Sultan Murad Beg with the Laz Unbelievers,
and His Martyrdom, and the Defeat of the Infidel
...s0 that, they would fight with Gazi Murad, and destroy his existence.
Gﬁzi Han fought with them, to the extent that they could find no way out.
Such a battle had broken out between [them] that it went down in history with time.
Wherever one looked, there were [only] heads; wherever one went, there were [only] bodies!
The soil and the stone had been mixed with blood; every dried tear had become ruby-colored.
The theater [of the battle] was full of heads and bodies in layers; the horse was walking on the
corpses.
Becoming worn out in that battle from violence, the infidel miserably ran away.
The cavalry ran after the enemy. The Sultan stayed behind with some slaves.
That leader waited there, so that when the army came back they would be able to find him.
Apparently, there was an infidel lying with [his body] covered with blood from head to toe.
He had hidden himself among the bodies, but was seeing Gazi Murad clearly.
As fate would have it, he was lying, he [suddenly] stood up, [and] leaping, stabbed the Sultan with a
khanjar.
At the same time, the auspicious Sultan - who was a §azi - certainly became a martyr.
There is no prevention, that is the way of destiny. The human cannot be eternal!
He was a gazi, he sacrificed himself for the sake of God. He is certainly a martyr!
Ask for help from his spirit, so that you will be able to meet the conquest by the help of his
victories.

(1) The Sultanate of the Auspicious Sultin Bayezid, the Son of Gazi Murad
Because the martyr Sultan passed away [in the holy war], Sultan Bayezid took his position.
He became just like [his] father and ancestors; he became perfectly successful in all affairs.
That famous one used to like the scholars and scientists; he used to bestow [gifts] abundantly,
respect heartily.
He used to tolerate those who were religious. He used to treat those who were devout with
warmth.
He made-Seyh Efendi, who was poor when he had come to him, a leader to all people.
That sovereign gave him an important rank, countries, fortresses, cities, and lands.
He took Sivas and Tokat from the Riim. Conquering Canik he arrived in Samsiin.
Since that one was also conquered by him, he returned to his country.
That Sultan conquered all the cities and regions as far as the frontiers of Antaliye.
He also took Alagar, Saruhan, Aydin, Mentese, and Germiyan.
Even Kastamoniyye was conquered by him, because that is the way the state affairs should be,
according to him.
Because he arrived in the cities of Karaman, he took Konya and Larende, too.

60My people will ascend, and nothing can rise above them.
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There was no city or land in that region which he did not take. That illustrious one conquered all of
them.

He arrived in the country and established his authority. He greatly constituted, in the state, justice
and equity.

Because the people obtained that justice from him, they were all, children and adults, busy with
working,

There was not any place in all of Riim which was not developed with his justice.

In the country, there was no desert or mountain left which was not turned into either a sown field, a
garden, or an orchard.

For some time, he was openly ascetic; his [only] action was to worship night and day.

He never handled a glass of wine; he listened to neither ¢eng! nor .

The Ottoman Sultan was the ‘Omer of justice; he knew that the are tyrannic.

They are the takers of bribes, [and] abusers of the Islamic law; they don’t know what “cause and
effect” is.

For him it was not necessary to be interested in this world; [however the kadis] say “wrong” to the
right, [and] “right” to the wrong!

Gathering them all together, he called them to account; whatever they had taken, he made them
return.

He punished them with whatever was necessary; badness is the convenient [way] to the one who
acts badly.

He made [them] straighten up, to some extent, by the struggle; [but] how can they have honesty?

(m) The Announcement of Sultan Berkiik’s Death to Bayezid Beg
After this, some time passed; night and day went and came back again.
With the command of God - may He be honored and glorified - the appointed hour of death came
to the Sultan of Misr.
Hearing this, he attempted to go to $am; he said that Misr belonged to him.
He did not say, ‘He died, I am going to die, too; I am going to die, just like he died!”
If you need [any] clue about your mortality, look at the death of your neighbors.
They said to Nugirvan: “Oh Shah, we’ve got some good news for you. The enemy, ‘such and such’,
died, becoming devastated.”
He said: “If I don’t die, it is going to be good news for me; I don’t want to die, just like he died...
...The good news is for what? I will die, too; like he died, I will be annihilated, too!”
The death of the enemy is a messenger for you; you will go there too!
Saying “that is the opportunity,” he set out. He arrived in Mildeni with the army.
After besieging for some time, he conquered it; and then he turned his rein to the country.
He arrived in order to stay during the winter, [and then] in summer, equipped with arms, to go to
the conquest of $am.
What he had done was [just] a precaution; he could not realize that it was a predestination.
Human precaution does not work where there is God’s predestination.
Whatever is predestined, it necessarily happens. Therefore, take this precaution no matter what
happens!
In the meantime, Temiir marched towards Riim. The state became full of instigation, fear, and
languor.
Because Temiir did not have any justice, necessarily, he had a lot of cruelty and oppression.
It was certainly such a savageness that, even to mention it is a kind of wildness; the only solution is
not to talk about it!

61The simple form of the present-day harp which goes back to primitive times; although it was very

popular among the Turks, it was abandoned in the eighteenth century.

2A reed flute played especially in Mevlevi music; today it is still one of the fundamental instruments

of classical Turkish music.

3Judge of Islamic canon law and, in Ottoman history, governor of a qaza.
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That sovereign passed away among this languor. Many cities and countries were annihilated and
burned.

(n) The Sultanate of Auspicious Martyr Sultan Emir Siileyman

-May God Glorify His Tomb-

Mir Siileyman became the Sultan after him. It is clear like the sun; no need for evidence!
There, he will be the doer of justice. He will be either Niiginrevan or ‘Omer.
You should clearly keep in mind that Cevne and Hindiistan have a grain [of value] compared to his
grace.
If his ring seals the wax, he enslaves a hundred Hatim to a poor man.
There is no end to his character’s beauty. There is never a limit to his goodness.
Hearing of his beauty’s quality, Jupiter (=Maisteri) became desirous (=migteri) for his love by
sacrificing himself.
When the sun sees his horse’s shoe, envyingly, he says: “Ya leytend kiinti tirab.”64
Although [he has] an army, wealth, treasure, and power, he does not desire to conquer a country.
Compared to his grace, the world is only as big as a mosquito’s wing,
If he had desired to conquer a country without having a battle, the east and west would have been
taken by him.
He is generous [and] compassionate. He is the owner of big-heartedness; “ni‘me’l-feta.”65
His personality is free from haughtiness; as well, he is far from immorality.
There is no limit to his beautiful characteristics; therefore, [I don’t know] how to describe him.
Nobody knows who the limitless one is, or is able to relate his description fully.
If the life span shows mercy to [us], - by the grace of God - in the future...
..we are going to write a book [and] explain in it what Mir Siileyman has done.
I have mentioned those sultans to you, from beginning to end, [saying] their names, [and describing]
their characteristics.
It does not matter if this Sultan’s name has appeared last, because he is earlier than all of them for
his degree.
First came thousands of prophets; Mohammed arrived, the crown of saints!
Necessarily, He became the of all [the predecessors], because God has created the
universe for the sake of Him!
Even though the tree [grows] first and later [comes] the fruit, in terms of degree, the fruit is more
profitable than the tree.
The existence came from God to those trees, so that the abundance of munificence would be able
to give the fruit.
First the Torah, the Psalms, and the Gospels came down; and then the Kur’an, which is entirely a
spiritual light.
Undoubtedly, the Rose [=Prophet Mohammed] has become better than the Violet [=all the other
prophets]; necessarily, [the Rose] comes after [the Violet].
Listen, let me tell you why the Tebbet was written before the Siire-i Ihlas.
For this reason, the people of the world should know that, undoubtedly, the last one is better than
the first.
Since the reason of existence was this Sultan, he obtained fame coming after all the others.
I have completed this poem for his sake, with praise.
Ahmedt has been in the service of him, [and] has devoted himself and the universe to his way. :
Necessarily, he [= Ahmedi] has attained felicity and greatness. What a beautiful sultanate, what a
noble Sultan!
One who acts without thinking is stupid; one who esteems [worldly] things is astray.
Whoever is a protector and an enlightened one in this world, may languor not enter into his good
fortune.

64Would that I were dust [Kuran: Siiretii’n-nebe’ (78), 40].

SHe is the most generous one.
e last.
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330. May his protection always turn up in the world. May his sublimity’s degree reach to the sky.

331. Let the autumn not come to his life span’s garden. Let the world not bring anybody to his position.
332. This world does need him; he is the soul of this universe.

333. We have told the history in this manner. One who hears about it will clearly understand.

334. Let us again talk about the story of Iskender; let us tell what happened at the end.

Text in Transcription
A 65b, B 288b, C 265b, D 2094, E 240a, F 259a, G 234b, H 251a, I 268a, J256a
(a) Tevarih-i Miiliik-i al-i “Osman ve Gazv-i Isan ba-Kiiffar
1. Bu tevarihi giin eylediim beyan
Goiiliime bir nesne diigdi nagehan
2. Dalu sozler vesvese ’ ol ilhamdur
Caresi nediir anui itmamdur
3. Ol melikler ki ’ anlar: zikr eylediim B 289a, C 266a
Haletin i siretini soylediim
4. Kimi kafirdi kimi ehl-i sitem
Kahridi anlarda bis u lutf kem
5. Ol Mogol sultanlarinui ‘adlini H251b
. Niceyidi igit imdi serhini
6. Itmediler am1 kim Cingiz Han
Zulmden halka ider idi ‘ayan
7. Zulm itdiler veli kaniinila
Ellerin boyamadilar hiinila
8. Zulm kim kaniin u zabtila ola
‘Adl gibi halka ol asan gele
9. Vardur ol s6zlerde bize ¢ok zelel F259b
Ideliim §imdi > am1 ki > anda yok balel
10. Ciin afild1 ol kamu ehl-i sitem G235a
Zikre getiirelim ehl-i ‘adli hem
11. Aiialum ol begleri kim serteser J256b
Hem Miisiilman idiler hem dadger
12. Kamusinuii igi kafirle cidal E240b
Geydiigi vii yidiigi mah helal
13. Bu kitaba ideliim am hitam 1268b
Ki ’ anufiila ola bu name tamam
14. Bir gazavet-name diizeyim safia D20%b
. Isid illa i‘tiraz itme baiia
15. Gaziler soiira nige ’ afild1 dime
Anlar agaga negiin geldi dime
(b) Isti‘zar-1 Te’bir-i Kaziyye-i Gaziyan

16. Soiira gelen 6ii gelenden yig olur B289b
Fikri olan bum kim direm biliir
17. Virdi Hak insana feyz itdiikde ctd C266b

Kudret ii ‘akl u hayat u hem viicid

18. ‘AKl ol iigden yigrekdi bigiiman
Lacirem sofira ’ old1 afilardan ‘ayan

19. Soiira geldi enbiyadan ol Resiil H252a
Hatim old1 vii kamudan egref ol

20. Dort kitabui sofit Kur'andur gelen
Fazlila’ oldur anlara nasih olan

21. Kamudan ¢iin sofira geldi adem1t F260a
Fazlila oldi kamunuii hatimi

145



Kemal Silay

22. Paziseh agaga yukaru ‘alem
Ol ‘alemden pazigeh olur m1 kem
23. Diirr-i mekniin bahr ka‘rinda olur

Har u has hagak yukaru kalur
24. Tebbet ile Kul huva’llahu ahad
Bu soze hiiccet ki yokdur afia red 1269a, J257a
(c) Agaz-1 Dasitan
25. Bir giin ol Sultan ‘Ala’ii’d-din sa‘id E 241a, G235b
Sordi nolur hal-i gazi vii sehid
26. Bildi am kim gaza key i§ olur B290a

. Gazi’ olanufi hagn bitegvig olur
27. Gazi olan hak dmiiiidiir aleti
_ Lacirem hos olasidur haleti
28. GaA olan Tangrnuii ferragidur
. Sirk girkinden bu yiri aridur
29. Gaz olan Hak kilicidur yakin D210a
Gaz’ olur piist il penah-1 ehl-i din
30. Ami ki’ ola Tangr1 yolinda sehid
Oldi sanma kim diridiir ol sa‘id
31. Hak katinda nizk igindediir olar C267a
Olmediler belki zindediir olar
32. Pes heves itdi ki ’ ide ol bir cihad

Ola kim gazi uralar afia ad

33. Leskerini cem‘ idiip girdi yola H252b
Giindiiz Alp Ertugrul anuiila bile

34. Daln Gok Alp it Oguzdan gok kisi ‘ F260b

Olmigidi ° ol yolda anuii yoldag:

35. Konyadan giin geldi Sultan Yiigine
Katina geldi halayk yiikine

36. Baylara i‘zaz u ikram eyledi
Yobhsula ihsan u in‘am eyledi

37. Dar-1 kiifre sald1 oradan geri J257b
Ki’ iller urup oldiireler kafiri

38. Anda Ertugril ¢og itdi kanzar G 236a, 1269b
Lacirem old: cihanda namdar

39. Urdi bihad il ii aldi genc ii mal
Itdi lesker dar-1 kiifri payimal

40. Ol yorede durds bir kag vakt sah B290b
Ta kim ola kafiriii igi tebah
41. Sullud1 Tatar anuiila ol zaman E241b

Isidicek kafere ’ oldugmn revan
42. Buliban fursat girii il urdilar
‘Ahdi bozup girii kine durdilar
43. Bu haberden irdi gok tegvig afia
Labiid old: girii donmek ig afia
44, Virdi ol etraf1 Ertugrula sah
Ki’ ide defin ehl-i kiifriifi sal u mah

45. Bu kadar feth oliban riizT afia D210b
Dondi gitdi girii Konyadin yaiia

46. Uyd: anda gok kisi Ertugrila C267b
Oldur ig kim danisg ile togrila

47. Ol gelenlerle goiiiil berkitdi ol F261a
Hak yolina camm terk itdi ol
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48. Yiiridi Sogiit iline geldi ol
Kilcila ol yoreyi aldi ol
49. Bunuii iistine ¢ii gegdi az zaman
Yiizini dénderdi andan bu cihan
50. Gitdi Ertugrl cihandan yirine
Ogh ‘Osman kald1 anuii yirine
(d) imaret-i ‘Osman ve Sifat-1 Kar ve Siret-i U
51. Old:1 ‘Osman bir ulu gazi kim ol
Nireye kim vardiyisa buldi yol
52. Her yaiia virbidi bir boliik geri
Ki’ il uralar katl ideler kaferi
53. Bileciigi feth itdi ’ ol namdar
Eynegol ile dah1 Koprihisar
54. Durmad her yaiia legker sald ol
Az zamanda gok vilayet aldi ol
55. Kaferi yikup yakup ol namdar
Bursa vii Izniki eyledi hisar
56. Eyle takzir itdi Hak ‘azze ve cel
Ki’ almadn ol ikisin irdi ecel
(e) Pazigahi-i Orhan bin ‘Osman
57. Ol olicek ald yirin Orhan
Ana didi’ ehl-i keramet ki’ “ur han!”
58. Her yafiadan yiirityiben bir geri
R1iiz u geb tarac itdi kaferi
59. ‘Avret oglan buldugn itdi esir
Kirdilar baki ne var berna vii pir
60. Kafer iizre akdilar a‘van-1 din
Andan itdiler gaza adin akin
61. Kaferi kargu yirinden siirdiler
Kiifri yire sokiban yitiirdiler
62. Her yaiiadin ‘ilm ehli yitdiler
Din ne durur ger® takrir itdiler
63. Nirede kim vand: agar-1 girk
Yud: tevhid am vii kalmadi girk
64. Ol zamandan kim fariza ’ old1 gaza
Bari anlar bigi kim kild: gaza
65. Key ulu gazi’ aldi big alt1 hisar
Bunlar aldi bunca’ il ii sehr i diyar
66. Ciinki Hak Orbam itdi pazisah
Old1 ol din ehline piigt ii penah
67. Old: ‘alf cavizan rayat-1 din
Old1 zzhir ta ebed ayat-1 din
68. Munsifidi Orhan u dadger
Umnidildi’ anuiiila ‘adl-i ‘Omer
69. Kanda kim ‘Ogmaniler ‘adli ola
Orada ‘adl-i ‘Omer nige ’ afiila
70. Mescid ii mihrab biinyad eyledi
Nige dar-1 hayr abad eyledi
71. Her yaiia kim virbidi ol bir geri
Yikiban yakdilar oda kaferi
72. Togru geldi her ne ki’ igledise ol
Yirine yitdi ne bagladisa ol
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73. Geldi her yirden afia ¢ok sim ii zer
Kul u karavag latif ii simber

74. Rayet-i kiifr old1 anda sernigiin C268b
Kaferiid beglerin itdiler zebtin

75. Az zamanuii arasinda ol boliik
Yobsul iken ciimlesi old1 miilak

76. Ciinki nusret buld: Hakdan namdar D 211b, H 254a,1271a
Bursay ald1 idiben hisar
77. Yikiban anda kelisayila deyr B292a

Mescid eyledi bina vii dar-1 hayr

78. Var durur gimdi hayr ol darda
Toludur ni‘met der ii divarda

79. izniki dah gekiip renc ii ta‘ab
Alda ¢iin fethini eyledi taleb

80. Ald1 am kafirin kild: helak
Simdi mi’min yiridiir ol ab @ hak

81. Gor ki nice dar-11Islam oldi ol
Gor nice ‘ilm ehliyile told: ol

82. Pak-din idi Orhan pak-i‘tikad
‘Ilm ehli buldilar andan murad

83. Geldi katina Sinan kim ol fakir
Olmigidi fakr elinde esir

84. Dir iken ki ’ el-fakru kade en yekiin F262b
Baht old:1 ’ afia ‘anada rehniimiin

85.1lm adna itdi > am Paga Sinan J259b
Buldi andan mal u cah u nam u nan

86. Bir bahadur server idi Orhan E243a
Ki’ afia dirlerdi Neriman-1 Zaman

87. Atdug okdan uganurd: kader G237b
Ejdeha riimhinden iderdi hazer

88. Kilic1 ’ anuii bir musavver merg idi
Sanasin ol bad, canlar berk idi

89. Giirzin aldukda ele ol namdar B 292b, C 269a, I 271b
Diiger idi korkiya Sam-1 Siivar

90. Bahgisi varid1 likin Hatem1

Kiisisi vanidi Iikin Riistem1

91. Mi’mine rahmetdi afet kafire H254b
Salmigidi bifi muhafet kafire

92. Mihriyidi mii’mine anuii §ifa D212a
Kahniyidi kafire anuii seka

93. Laza diigmis idi andan velvele
Ungurusuii illerine zelzele
(f) Firistazen-i Orban Silleyman Paga-ra be-isreyaka ez-bera-y1 Gaza ve Cihad
94. Ulu oghyd: Silleyman Paga nam
Andayid: gart-1 serverlik tamam
95. Hem geca‘at hem sehavet ehlidi
Hem siyaset hem riyaset ehlidi
96. Hiib evsdfila ol mevsiifidi F263a
Soyle kim eltafila ma‘riifidi
97. Dayima iderdi cehd i ictihad
Kim 6lince din yolinda ’ ide cihad
98. Fikre diigdiikde ol Asaf-rayidi
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Cenge girdiiginde saf-arayidi
99. Ne faziletdiir gaza biliir idi
Hak yolinda terk-i can kiluridi
100. §ir-gir idi vii hem §imgir-zen
Hasm-bend idi vii hem legker-giken
101. Virbidi isrege¢eye > am Orhan
Kim gaza ide orada bir zaman
102. Kim yiiriye legker ile ’ ol namdar
Memleket feth ide vii gehr i diyar
103. Ne ki kafirde bulurisa yika
Hanumanlarin kamu oda yaka
104. Da‘vet ile gelmeyeni oldiire
Legker-i Islami galib oldura
105. Tangn emri vii atasi rayila
Vardi kafir iline legker bile
106. Din igiin itdi orada ¢ok gaza
Old1 gazi olmaga adi seza
107. Nireye kim varda galib old: ol
Cok diyar u gehr i kal‘a aldi ol
108. Ol arada ol kadar eyledi ceng
Ki ’ andan uganurd: magribde Fireng
109. Kanda kim irdiyise ol namdar
Feth idiip iller ald1 vii diyar
110. Her muradi kim diledi buld: ol
Lacirem bir ulu sul{an old1 ol
111. Kal‘alar virdiler afia mal u bac
Ald: kafir beglerinden gok harac
112. Kanda kim buldi kelisa yikd: ol
Nakiis u ziinnan oda yakd: ol
113. Yire sokup eyledi kiifri nihan
La ilahe illa’llalu kild: ‘ayan
114. Cok kelisa yikd1 mescid yapdi ol
Ikilik yogidi bire tapdi ol
115. Nige kez eyledi anda ol kital
Nige kiifr ehlini itdi payimal
116. Vize vii Migalkara vii Ipsala
Feth old: afia bu iigi bile
117. Anda kifir legkeri old1 zebiin
Rayet-i kiifr anda diigdi sernigiin
118. Az zamandan ¢iinki gegdi ay u yil
Told1 Allah Ekber ile sehr i il
119. Is1 tapildugn yirde ol zaman
Simdi afilan Muhammeddiir heman
120. Bir zamandan irdi ’ afia geng-i ecel
Care ne Hak emrine ‘azze ve cel
121. Fi'l-mesel nediir cihan bir rehgiizer
Bunda ugrayan kisi labiid gider
122. Ciinki ad1 yir durur ne bulsa yir
Oiimegil a1 nige gerekse yir
123. Diinyeniiii mihrini géiliiiden gider
Isbu menzilden ki’ emel durur gider
124. Cok emel dutup saiia kim didi az
Ciin biliirsin ‘émriifii kim olur az
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12S. Fikr it kimleri kahr itdi cihan
Kimler olmigdur yir altinda nihan
126. Topragui her zerresin itseii taleb
Bulina bii ziilf i bal i batt u leb
127. Hiib yazar hub naks urur diizer
Ciin tamam ider am girii bozar
128. Lutf u kahr1 Hakkuii olmak-¢iin ‘ayan
Emr ile geldi viiciida bu cihan
129. Bisler i arturur irditkde kemal
Ol kemale irgiiriir naks u zeval
130. Oghyigiin itdi nale Orhan
Oliiye nef* eylemez ah u figan
131. Bir zaman ¢iinkim bu garh-1 abgiin
Geh serefraz oldi vii geh sernigiin
132. Giindiiz i gice yiiridi mihr i mah
Geldi gitdi riz u hefte sal u mah
133. Geh hazan itdi vii geh taze bahar
Gah tire geb gehi riigen nehar
134. Tangridan va‘de iriben Orhan
Old1 bundan huld bagina revan
135. Dutiban otuz tokuz yil tac u taht
Cennetiifi giilzarna iletdi raht

_ (g) Pazisahi-i Murad Beg Gaz Si Sal Bud

136. Ald1 anuii yirini Gazi Murad

Kim cihad u gazv idi afia murad
137. Pazigah-1 kamil it danayidi

Sahib-i tedbir i1 ehl-i rayidi
138. Goiili pest it himmetiyidi billend

Nef'i ¢og u yogidi anda giizend
139. Kaygus1 dah1’ olsa ol sadamdi

Har iginde giil gibi handamd:
140. Her ki’ afia irse fakir i1 ya garib

Ni‘metinden buluridi ¢ok nasib
141. Nige diigmiglere old: destgir

Nigeleri itdi yohsulken emir
142. Nigeleriiii bagimi gotiirdi ol

Yirden ii pes goklere yitiirdi ol
143. Binevalikdan koyuban Cenderi

Katimna geldi Halil-i Cender1
144. Bu kamusila ki ‘ilmi az1d1

_ Her hiinerde ‘arf vii nasazidi
145. Gurbet i halin i fakrin bildi ol
_ Lutfila’ am ehl-i mansib kild1 ol

146.‘Akibet miilke am itdi vezir

Ne vizaret ki’ old1 bir ulu emir
147. §ah olanuii igi bod boyle gerek

Ki’ olmaya levh-i keremden adi1 hak
148. Pazigaha soyle gerekdiir nazar

Kim katinda ’ ola beraber hak ii zer
149. Sahda gerek ki ola yiimn-i hiimay

Kim melik ola irerse * afia geday
150. Ciinki ol Gazi Murada irdi baht
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‘Buld1 arayig anuiila tac u taht
151. Nezr itdi kim ide dayim gaza
Am ide kafire ki’ oldur seza
152. Vard1 anda kuvvet i tab u tiivan 1274a
Nevciivamidi vii hem nevpehlevan
153. Ol bahadurhkda key ma‘riifidi E245a
Hem gazaya himmeti masriifidi
154. Oldilar yag afa kardesleri B 295a, D214a
Kamunuii yitdi elinde igleri
155. Kilicindan oldilar ciimle tebah
Olmigid1 afia Hak lutf1 penah
156. Evvel ohdi ki Riima sundi el
Kaysara iriirdi ok diirlii zelel
157. Ald1 Engiiriyyeyi ol harb ile
Tutd: Sultan Yiigini hem darb ile
_ (h) Mesaf ve Ceng-i Karamaniyan ba-Murad Beg ve Hezimet-i Lesker-i Karaman
158. Itdi anuiila Karaman gahi ceng

Likin old1 yir yizi gozine teng

159. Her yaiiadan istedi ’ ol ‘avn ii meded F265b
Ol penah old1 aiia ki’ oldur samed

160. Her bahadur kim Tatarda varidi J262a
Kamu aiia legker it hem yandi

161. Varsak u Turgiid u Tiirk it Rim u §am C 271b, G240a

Anuiila bileyidi ’ anda tamam
162. Ciin igitdi bu s6zi Gazi Murad
Germ yiiridi ’ edem diyii bir ad
163. Istemedi kimseneden ol meded H257a
Feth virdi ’ afia tevekkiil-¢iin Samed
164. Berk idi vii irisiben urdi darb
Diigmen ile eyledi girane harb

165. Cidalar sind1 usand tig-i tiz 1274b
Sanayiduii kopdi riiz-1 riistehiz

166. Hem Tatar hem Tiirk oliban telef B295b
Kilicina oldilar anui ‘alef

167. Kagd1 6dinden Karaman sah anuii E245b
Old1 mibhr ile sipihr it mah anuii

168. Raht u biingah1 kamu terk itdiler
Can ‘aziz olur ohban gitdiler
169. Ciin Karamanluda biliirsin ne var
Van dahn anda old: tarumar
170. Nige begler anda oldilar helak D214b
Nige yigitler diigiben old: hak
171. Ciin miiyesser oldi igbu feth afia
Kildi ‘azmin cezm, kafirden yaiia
F 266a, J262b
(i) Reften-i Murad Beg Gazi be-isreyaka Cihet-i Gaza ve Feth-i Bilad
172. Nireye yiiz dutdisa buld: zafer B296a
Kilic: sindana old: karger
173. Old1 peykam ’ okinuii peyk-i kaza
Irdigi yire irigdiirdi fena
174. Miilki sayd itdi bu kaft namdar
Soyle kim Kaf1’ eyledi Sam-1 Siivar
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175. Ciin gazadan yogidi anda garaz
Ciiz riza-y1 Hak ki’ ola afia ‘wvaz
176. Lacirem kim kafere buld: zafer
Kild1 dar-1 kidfri ol zir i1 zeber
177. Ta‘ate ihlasdur gar{-1 kabiil
Ta‘atiifi fazh olur ansuz fuzil
178. Ta‘atinden kisi anda bula hayr
. Hak ola géiilinde pes olmaya gayr
179. Gayrdan gboiliifide varisa eser
Hayr dime ta‘ate kim old1 ger
180. Bulmamugdur hayr her kim didi gayr
Gayn candan mahv it ki ’ i§ ola hayr
181. Hakdan ayrug goiiiilden siir, diirig
Dileriseii kim yavuz olmaya ig
182. Bu soz iizre bir hikayet eydeyim
Saiia Kur'andan rivayet ideyim

(j) Hikayet der-Beyan-1 $iimi-i ‘Adem-i [hlas

183. Giin Beni Isra’ile gazv old: farz
Ki ’ 6denecek nesnediir §oyle ki karz
184. Hasm olara legker-i ‘Imlik idi
Kafir idi ciimle vii zindik idi
185. Liki mecmii‘l bahadur tig-zen
Tirendaz idi vii legker-giken
186. Ol gazaya korkudan varmadilar
Hakkuii emrine boyun virmediler
187. Diismene kildi Hak anlar1 zebiin
Oldilar ciimle zelil ii ser-nigiin
188. Kirdilar anlan idiip dar u gir
‘Avret i oglan kamu ’ itdiler esir
189. Komadilar nesne kamu urdilar
Illerinden dal ciimle siirdiler
190. Ciin Beni Isr@’ile irdi ’ ol bela
Oldilar mihnet elinde miibtela
191. Bildiler kim terk-i emr idi sebeb
Kim bulara irdi Tangridan gazab
192. ‘Avret i1 oglanlar oldilar esir
Kalmadi ’ anlara kigi ki ’ ola emir
193. Oldilar biserver i biser kamu
_ Kaldilar bikuvvet ii bifer kamu
194. Iglerinde bir peyember varidi
Ki ’adila afia ’ Urmiya dirler idi
195. Didiler afia ki bize destgir
Oliban bir kisiyi itgil emir
196. Kim biz anuii katina cem‘ olavuz
Hasmdan ola ki bir kin alavuz
197. Urmiya didi ki’ emir olursa siz
Girii gayed kim gaza itmeyesiz
198. Didiler nice ’ itmeyeviiz karzar
Gitdi ogul u kiz ahnd1 diyar
199. Ciin diyar u ogul u kiz old: yad
Gazvden olam diyen olmaya sad
200. Hakdan artuk ¢iin garaz diige > araya
Sirk olur ol Hakka nice yaraya
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201. Dimediler kim idiben karzar D215b
Can vireliim ¢iin buyurd: Kirdgar

202. Can anuiidur yolina terk ideliim
Goilimiize ‘igkim berkideliim

203. Zi sa‘adetlii vii z1 devletlii can
Ki’ ideler Hak yolna am revan

204. OI durur ihlas kim ol Hak kala C 273a,G241b
Dah ne varsa goiiiilden mahv ola

205. Har gorine gozine kayinat
Hakki diyen gayra kilmaz iltifat

206. Itdi Taliit1 olara Hak emir H 258b,1276a
Kim ideler diigmen ile dar u gir

207. Yiiridiler hasm iizre varmaga
Diigmene kendiilerini urmaga

208. Iss1 giinde bir suya ugradilar
Kamus: dil-siihte tegne-ciger

20 . Hakdan irigdi olara ibtila F267b
Oldilar su igmemege miibtela
210. Vahy old1 ki’ ol suy1 ’ igmeye kisi E247a

Ugrayup ge¢mek ola andan isi
211. Her ki ige bir avug i¢e hemin
Eyle iden kisi ola pak-din
212. Bu gazaya ol durur kim yaraya B298a
Girmeye dahi kisi ol araya
213. Ol ki iblas ehli degiildi kamu
Aldilar su igdiler kigi ulu
214. Orada mecmii1 bimar oldilar
Haste vii bigare vii zar oldilar
215. Cok igenleriifi oliban can siist
Az igenler old: ciimle tendiiriist
216. Yogdi’ ihlasindan anlaruii safa
Labiid oldilar belaya miibtela
217. Ug yiiz on iig kisi kalmigd: hemin D216a
Liki ciimle mublis ii pakize-din
218. Yiiridiler Tangridan feth isdeyii
Lacirem kim old1 igleri eyii
. Anda Talut itdi Calat: helak y
i Old: ‘imlikiler u¢dan uca hak "“’Q“_‘" :
1220, Cog igeniii ¢iinki ihlasidi kem
Kaygular big old1 lacirem
221. Az igeniiii ¢iin degiildi ’ iblag: siist H259a
_ Labiid old1 igleri ciimle diiriist
222. Igbu sdzden kim safia itdiim beyan
Biliniir ‘Ogmaniler hali ‘ayan
223. Al4 ‘Osmanui ¢iin iblas: * old:1 has F268a
Buldilar Hak hazretinde ihtisas
224. Kanda vardilarisa yol buldilar
Iller alip halka galib oldilar
225. Olsa ihlasinda anlaruii zelel B 298b,E247b
Diigeyidi ’ iglerine bir kez halel
226. Iy tevarihi bilen kisi ‘ayan
Biliiriseii eylegil baiia beyan
227. Kim kopalildan Muhammed iimmeti

C 273b, G 242a,1276b

153



Kemal Silay

Kim olar durur Haliliid milleti
228. Farz olah bu halk iizre cihad
Bunlaruii gibi kim itdi ictihad
229. Kifir elinden bu mikdar il ii sehr
_Aliban kild1 miiliikin ciimle kahr
230. Ummetf ta‘li vela tu‘la diyen
Bunlaruii-giin didi ’ ola fikr eyle sen
231. Soz Okiigdiir ginki ol Gazi Murad
Pak-iblasid: vii pak-i‘tikad
232. Yapd: daru’l-bayr u cami‘ tiirbe hem
Bari 6lmekden aiia dab1 ne gam
233. ‘Ukbiyigiin yapd: diilnyada makam
Ki’ anda asiide olurlar has u ‘am
234. Diriyiken halka ’ irerdi rahat1
Oldi hem girii irigiir ni’meti
235. Rim ilini ¢iin musahhar eyledi
Beglerin kendiiye ¢aker eyledi
236. Laza daln’ itdi tama“ encam-1 kar
Ara yirde diigdi labiid gir i dar
237. Gebr ii tersa garba degin her ne var
Laza legker virbidiler bigiimar

1277a

D216b
G242b
C274a,J263a
H259%b

B 299a,F268b

(k) Ceng-i Sultan-1 Sa‘id Murad Beg ba-Laz-1 Gebr ve Sehadet-i U ve Inhizam-1 Kiiffar

238.Ki ’ ideler Gazi Murad ile neberd
Kilalar anui viictidin hak ii gerd
239, itdi Gazi Han olarufula ceng
Soyle ki’ old yir yiizi anlara teng
240. Kopd1 bir ceng arada kim riizigar
Itdi tarihini anuii yadigar
241. Bagid1 her yaiia kim itsefi nazar
Gevdeyidi nireye kilsaii giizer
242. Kana gark olmigd: topragla tag
La’l-reng olmigidi her kuru yag
243, Yir tolu bag u ten idi kat kat
Kiigteler iistinde yiiriir idi at
244, Darbden ol harbde olup zebiin
Kagdilar kiiffar oradan sernigin
245. Kova gitdi diigmeni bayl ii sipah
Kaldi bir kag kulila bir yirde sah
246. Durd:’ orada kim donicegez geri
Ol arada bulalar ol serveri
247. Kana altize olup ta pa vii ser
Yatunmig anda bir kafir meger
248. Gevdeler iginde olmigdi nihan
Liki Gazl Ham goriirdi ‘ayan
249. Ciin gaza irdi yaturken durdi ol
Sigrayup hangerle gahi1 urdi ol
250. Ol arada’ ol demde sultan-1 sa‘Td
Gaziyidi mutlaka old1 sehid
251. Care negiin boylediir garhui isi
. Baki olmaz dayima zinde kisi
252. Gaziyidi vii gazada ber Hak ol
Ciin sehid old1 sehid-i mutlak ol
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253. isti‘anet dile rihundan anii
Ki’ iresin fethe fiitihindan anufi

Sultan-1 Pirtiz Bayezid bin Gaz Murad

M
254. Ciin sehadet buld: sultan-1 sehid
Yirine oturd: Sultan Bayezid
255. Ata dede gibi ‘adil old: ol
Diikeli iglerde kamil old1 ol
256. “Ilm ehlini severdi’ ol niknam
Kiluridi ’ in‘am iderdi ihtiram
257. Hog goriirdi am kim “abid ola
Hos dutard: an1 kim zahid ola
258. Seyh Efendi geldi afia bineva
Itdi > am mecmi‘-1 balka pisva
259. Cok menagib virdi* afia ol sehriyar
Il ii giin ii kal‘a vii sehr @ diyar
260. Riimdan Sivas u Tokat:1 * aldi ol
Caniki ’ alup Samsiina geldi ol
261. Ciinki old: feth ol daln afia
Dondi girii dar-1 miilkinden yafia
262. Ta be-hadd-i ’ Antaliye gehr ii diyar
Kamusimi feth itdi’ ol gehriyar
263. Ne Alagar kod1 vii ne Saruhan
Ne’ Aydin u ne Mentese ne Germiyan
264. Kastamoniyye dahi feth old:1 ’ afia
Boyle olur devlet isi ¢iin ofia
265. Giin Karaman illerine geldi ol
Konya vii Larendeyi dahi * ald1 ol
266. Komadi ol yorede gehr ii diyar
Kamusim feth itdi ’ ol namdar
267. Geldi darivl-miilke vii oturdi gah
Memleketde kild1 gayet ‘adl i dad
268. Halk ol ‘adli ¢iin andan buldilar
Ulu kigi ige meggil oldilar
269. Bu kamu Riim igre bir yir kalmad
Kim anuii ‘adliyle ma‘mir olmadi
270. Kalmadi kigverde ne sahra ne tag
Ki ’ olmad1 ol kist ii ya bustan u bag
271. Bir zamandan ziihd itdi ’ ol asikar
Isi ta“at old1 ’ anuii leyl it nehar
272. Almadi hirgiz eline cam-1 mey
Difilemedi dah hirgiz ¢eng ii ney
273. Sah-1 ‘Osmani ki ‘adleydi ‘Omer
Bildi ki ’ olur kadiler bidadger
274. Isleri rigvet durur tagyir-i ser*
Hig afimazlar ne durur asl u fer
275. Diinyeyigiin ki ’ afia gerekmez nazar
Hakki batil batih hak dir bular
276. Cem® itdi kamusim sord: ol
Ne ki aldilar girii virdiirdi ol
277. Geregince itdi anlara ceza
Yavuz iglilye yavuzlikdur seza
278. Cehd ile bir zerre getiirdi yola
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Rastrilik hod olardan nice ’ ola

H261a

(m) Haber Ameden ez-vefat-1Sultin Berkik be-Bayezid Beg

279. Bunuii iistine ¢ii bir kag razigar
Gitdi vii geldi girii leyl i nehar
280. Emriyile Halikui ‘azze ve cel
Maisr sultanina irigdi ecel
281. Buni’ igidiip $ama ol kasd eyledi
Misr biniim old: diyii syledi
282. Dimedi ol 6ldi ben daly ’ dliirem
_Soyle kim ol 61di ben dahi ’ dliirem
283. Oldiigiifiden safia gerekse haber
Kongilar 6ldiigine eyle nazar
284. Niigirvana didiler miijde iy sah
Kim fulan diigmen 6liip old1 tebah
285. Didi oldur miijde kim ben dlmeyem
Soyle kim ol 61di ben dah1 ’ 6lmeyem
286. Miijde negiin ben dah 6liserem
Soyle kim ol 6ldi hak olisaram
287. Ditigmen 6ldiigi babercidiir safia
Kim varursin sen dah1 hem ol yafia
288. Fursatidur diyibeniiii dutd: yol
Legker ile Mildeniye vard: ol
289. Feth itdi * am egirdiip bir zaman
Girii daru’l-miilke dondiirdi ‘indan
290. Geldi kim kig otura yarak ide
Girii yazin $am fethine gide
291. Bu kamu itdiigi ’ anuii tedbir idi
Bilemedi a1 kim takdir idi
292. AdemT tedbiri gelmez hig ise
Orada kim Tangr1 takziri’ irige
293. Her ne kim takdir ise nagar olur
Pes bu tedbiri eyit nige geliir
294, Bu arada Riima yiiridi Temiir
Miilk told fitne vii bavf u fiitir
295. Ciin Temiiruid hig ‘adli yogidi
Lacirem kim zulm ii cevri gogidi
296. Zikri vahsget, ¢linki vahgetdiir yakin
An aimamak durur hile hemin
297. Ol fitar iginde gitdi sehriyar
Yikilup yakildi ¢ok sehr ii diyar

(n) Padigahi-i Sultanu’s-sa‘Tdi’s-sehid Emir Siileyman
-Nevvera’llahu Kabrehu-

298. Mir Siileyman oldi ’ anuii yirine gah

Giin gibi riigen ne hacetdiir giivah
299. Ol arada kim ola ol dadger _

Kim olur Niiginrevan u ya ‘Omer
300. Himmeti katinda ’ anuii bilgil ‘ayan

Bir cevediir Cevne vii Hindiistan
301. Miihr urduginda miima hatemi

Bir gedaya kul ider yiiz Hatimi
302. Hulkinuii hiisnine gayet yok durur
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.Lutfina hirgiz nihayet yok durur
303. Hiisniniidi vasfin igidiip Miigteri
‘Iskina’ old1 can viriben miigteri
304. Atinuii na‘lin goriip dir afitab
Imreniip ya leyteni kiinti tiirab
305. Gergi legker var u genc i destres
Likin itmez miilk almaga heves
306. Himmeti katinda’ anuii miilk-i zemin
Bir iiveziifi kanadincadur hemin
307. Miilk isdese ’ olmadin arada harb
Feth olayid: afia sark u garb
308. Ol miiriivvetlii durur ehl-i ‘ata
Ol fiitiivvet issidiir ni‘me’l-feta
309. Kibrden olup durur nefsi beri
Hem yavuz ahlakdandur ol an
310. Hub efsafina ’ anuii yokdur keran
Pes am ben nice ideyim beyan
311. Bikeran nesneyi kimdiir kim bile
_Ya anui gerhin tamam idibile
312. ‘Omrden ger viriliir ise aman
Tangrnuii fazliyila bir kag zaman
313. Bir kitabe dah1 biinyad ideyiiz
Mir Siilleyman nitdi anda eydeyiiz
314. Ol meliklerden ki zikr itdiim safia
Adlarnn evsifila 6iiden sofia
315. Bu melik ad1 nola geldise soii
Ciin kamudan riitbet ile oldur 6i
316. Geldiler evvel hezaran enbiya
Pes Muhammed geldi tac-1 evliya
317. Labiid old: kamusinuii Hatemi
Kim Hak anuii-giin yaratd: ‘alemi
318. Gergi ahirdiir semer evvel gecer
Liki riitbetde gsecerden yig semer
319. Kim semer getiirmek igiin feyz-i ciid
Hakdan iriirdi bu egcara viicid
320. Evvel Incil indi Tevrit it Zebir
Soiira Kuran ki * ol durur yikpare niir
321. Giil benefseden yig old1 bigiiman
Labiid andan sofira geliir ol ‘ayan
322. Tebbet 6iidin Stire-i Ihlasdan
Nige yazildi diyeyim difile sen
323. Anuii igiin kim bile halk-1 cihan
Kim soii 6iiden yigrek olur bigiiman
324, Ciin bu sahidi ’ afertnigden murad
Kamudan soiira geliben buldi ad
325. Ben daly anufi adina ’ idiip bitam
Eylediim bu nazmi vagfila tamam
326. Ahmedi hem hidmetine irdi * anui
_ Yolna can u ciham virdi ’ anuii
327. Irdi bu ikbal ii ‘izze lacirem
Zi hudavendt vii sultan-1 kerem
328. Nesneye nakdin viren eyle olur
Fikrsiiz ig igleyen giimreh olur
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329. Nige kim ‘dlemde sayevar u niir
Devletine irmesiin anuii fiitiir

330. Eksiik olmasun cihandan sayesi E251a
Carh olsun rif‘atiniifi payesi

331.‘Omr bagna irimesiin hazan
Yirine kimse getiirmesiin cihan

332. Bu cihana ol gerekliidiir yakin
Kim cihanuii ¢am ol durur hemin

333. Ciin tevarihi bu resme ’ itdiik beyan
Kim igiden kigi ’ am aiilar ‘ayan

334. Girii Iskender sozini eydeliim F 272b,1281a
Akibet nold: a1 gerh ideliim

Textual Variants

(a) Tevarip-i...ba-kiiffar: B Zikr-i miilik-i al-i ‘Osmaniyan, CF Dastan-1 tevarih-i miltk-i ali ‘Osman
ve gazv-i igan ba-kiffar, D Dastan-1 tevarih-i al-i ‘Osman ve gazahum bi’l-kiiffar, E Dastan-1 tevarih-i al-i
‘Osman ve gazv-i Tgan ba-kiiffair, G Mukaddime-i siret-i ‘Osmaniyan, H Dastan-1 tevarih-i miiliik-i al-i
‘Osman ve gaza’-i Tgan ba-kiiffar, I Dastan-1 tevarih-i miilik-i al-i ‘Ogman ve gaza-y Tsan ba-kiiffar, J
Tevarih-i miilik-i al-i ‘Osman//

1. bu: B ben/ ¢iin: BGJ ¢ii/ goiilime: 1 goiiline//

2. dalu sdzler vesvese: E vesvese dahi sozler/ ol: FGIJ om./ ilhamdur: J ilham durur/ ¢aresi nediir
anuit BEG caresi anuii nediir//

3. melikler: J miiliik/ ki anlan zkr eylediim: E kim am gerh eylediim/ haletin i siretini: DEFH haletini
stretini, G haleti vii siretini//

4. kafirdi: E kafturidi/ big u lutf: F big lutf/ lutf: EFGJ mihr//

5. ‘adlini: F halini/ niceyidi: E nicediir/ isit imdi serhini: B igit eydeyim ani, CH isit ideyim serhini, E
igit idesin gerhini, F igit ideyim gerh ani, G igideyim gerhini, D igit idem gerh any, I isit diyeyim fazlini/ J
om. couplet 5//

7. zulm: I zuliim/ ellerin boyamadilar: DI ellerini yuamadilar/ F om. couplet 7//

8. zulm: I zuliim/ zabtila: E zabdila/ gibi: CEHBIF bigi/ asan gele: B asan ola/ GJ om. couplet 8//

9. vardur: F var durur/ bize ¢ok zelel: F ¢ok diirlii zelel/ gok: B ¢oh/ zelel: D zelel, B halel/ ideliim:
CH eydeliim/ gimdi: I om./ ki anda yok: E kim yok/ ideliim...halel: B eydeliim gimdi ki ’ an1 yohdur zelel/
J om. couplet 9//

10. ¢iin: H giinki/ ol kamu: J kamu ol/ F om. couplet 10//

11. begleri: I begleriii/ kim: I om./ Miisiilman idiler: F Miisiilman idi/ dadger: B dazger/ hem dadger:
F vii hem dadger//

12. kamusmuii: E kamunuii/ igi: F om./ cidal: B cizal/ vii: B om./ mal: G mal, J kamu//

13. kitaba: E kitabda/ ola: F oldi/ ki...tamam: E kim ola bu name anuiila tamam/ J om. couplet 13.

14. gazavet-name: F gazavet-namediir, J gazavetdiir/ diizeyim: E diizeyin, F idem/ saiia: J men safia/
i‘tiraz: J uol_,; / itme: ACGIJ idiip, Fldlp/ baiia: J safia//

15. gaziler: JG gazler, H gazileri/ nise: D om./ afuld:: EFJ geldi, H afidi/ anlar: B olar, E adi/ negiin:
J nigiin/ geldi: JFE oldi/ I has couplet 15 post heading (b)//

(b) isti‘;ﬁr-n...gﬁ;iyﬁn: B Dastan-1 tcvﬁrih-i miilik-i al-i ‘Osman ve gazv-i isan ba-kiiffar isti‘zar-1
kaziyye-i gaziyan, FC Isti‘dar-1 te’hir-i kissa-i gaziyan [F has heading (b) post couplet 13], I Isti‘dad-1 te’hir-i
kissa-i gaziyan [I has heading (b) ante couplet 15], D .... te’hir-i kissa-i gaziyan [D has heading (b) post
couplet 14), E Isti‘zar-1 te’hir-i kiss1-i dastan-1 gaziyan [E has heading (b) post couplet 16], H Isti‘dad-1
te’bir ve kissa-i gaziyan, GJ om. heading (b)//

16. 6ii: J ong, B ilk/ direm: EG didiim//
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17. feyz B om./ ‘akl: C ‘ayn//

18. ol iigden: DI iiginden, F iigden, J bu iigden/ yigrekdi: HDFC yigrek idi, J yigrekdiir, E yig idi/
lacirem: DF lacerem/ soiira oldx: J sofiradur/ lacirem...‘ayan: E old1 sofira lacirem andan//

19. soiira: J songra/ Hatim: EDFIB Hatem/ vii: E bu, JFB om./ kamudan: J kamusindan/ egref: B
esraf//

20. kitabuii: J kitabung/ anlara: E afia/ fazlila...olan: J fazhla ol iigine nasih olan//

21. soiira: J songra/ oldi: A olidi/ kamunuii: J kamunung, G kamusinuii/ hatimi: IDEF hatemi, B ol
batemi//

22, paziseh: G padigeh, FC padisah, D padsah, BI pazisah/ yukaru: FB yuharu/ paziseh olur mr: H
pazisah olur mi, D padseh olur m1/ J om. couplet 22//

23.babr: G s, , S / bahr ka‘nnda: E bahr-i ka‘rinda/ bar u bas: A har bas, H us u hass u, E ug has
u/ bar..kalur: C ug bar u hagak yukaru geliir, F ug bas u hagaki yuharu geliir, B ug bar u hasak yubaru
geliir, G ug has u hagak yukaru kalur/ kalur: EHI geliir/ J om. couplet 23.

24. ki: D om./ yokdur: BFJ yohdur//

(c) Agaz dasitan: J Siret-i Sultan ‘Ala’’d-din, G Zikr-i siret-i Sultan ‘Ala’ii’d-din, E sgaz-1 dastan-1
Sultan ‘Ala’i’d-din, F Agaz-1 dastan, Matla“1 dasitan, H om. heading (c)//

25. nolur: J noldy, E nediir, G ne olur//

26. gaz olanuit: E gaziniifi hem, G gazileriifi, I §azi olanud, J gazi olan//

27. gaz olan: G gazidiir ¢iin/ hak dintifidiir: E din-i hakkui, I hak diniifidiir, B hak diniiii/ lacirem: F
lacerem/ D om. couplet 27//

28. Tangnnuii: D hak diniifi, JCI Taiirinuii/ girk cirkinden: E girkden/ bu yiri: G cihdani, E bu yir
yiizini/ B om. couplet 28//

29. gazi olur: G hem dabi/ piist i pendh-1 ehl-i din: C piist il pendh u ehl-i din/ gaz...ehl-i din: E
gazidiir piigt ii penah u ehl-i din/ olur: F olan//

30. ki ola: D kim ol, E ol ki/ Tangn: CFHG Taiiny/ kim: JG ki/ diridii: A s 94/ anv.sehid: J ol
ki Tangr1 yolina ola sehid/ I om. couplet 30//

31. igindediir olar: C icinde durur ol, B iginde olar/ zindediir olar: A zindediir :,f,l , C zinde durur
olar/ J om. couplet 31//

32. ol: GEJ om./ bir: B om./ kim: GJ ki/ uralar: ID vireler//

33. idiip: FB idip/ Giindiiz: G 5955, J o, ,S / Giindiiz Alp: E giin bigi, I kendiizi olup, D giindiiz
olup/ Ertugral: CID Tugrul, B Ertuiiril/ anuila: C anufiilla//

34. GOk Alp: T sl JuS, D oylyl JyS /i G om./ ok BJ gob/ olmisidr: J oldilar/ anud: J
anung/ E om. couplet 34//

35. Konyadan: G ¢, 9.3 5S / ¢iin: JDBE om./ Sultan Yiigine: J balayik iiine, E Sultan Oygine/
balayik: J kamusi/ ante couplet 36 E add. heading: Niivaht kerden-i Sultan ber-tiivanger ve dervig//

36. i‘zaz: B :, |52 1 / yobsula: EG yoksula/ ihsan u in‘am: IB in‘am u ihsan/ post couplet 36 G add.
heading: Zikr-i imaret-i Ertugrul//

37. dar-1 kiifre: I dar u kiifre/ sald1 oradan geri: F oradan saldi geri/ oradan ceri: D oradan bir geri/ ki
iller: G K’illerin/ iller: J il/ urup: F urip/ oldiireler: G kiralar/ kafiri: D kaferi, FH kafere/ dar-1...geri: E
saldi dar-1 kiifre oradan geri/ ki..kafiri: E kim urup ilin kiralar kafiri//

38. Ertugnl: B Ertuiiril, CJDHFE Ertugrul/ ¢og: ED ¢ok, BJ ¢oh/ kanzar: FDCB karzar, H karuzar/
lacirem: DF lacirem/ namdar: HIE namudar, D tacdar//

39. urdr: G orda/ il i aldx: J iller aldi, DGHI il aldi/ genc it mal: D genc mal/ dar-1 kiifri: I dar u kiifri/
payimal: BD paymal//

40. yorede: I orada/ durd: BFD turdi/ kim: FCDIHB ki/ kafiriifi: B kaferiii/ tebah: C penah/ JGE
om. couplet 40//
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41.sullnde D s9>Le, I sulludu/ kafere: DG kafir, EBIF kafire//

42. bubban: JI buluban/ bozup: FB bozip/ durdilar: EFB turdilar//

43. irdi: F om./ ¢ok: JB ¢oh/ afia: J anga/ labiid...afia: dondi gitdi girii Yiinandan yaia//

44. etrafe D etrafa/ Ertugrula: B Ertufirila/ ki: E kim, J om./ ehl-i kifrii: E kiifriid, I kiifriii anda/
virdi...gak: E vard: ol etrafa Ertugrulla §ah/ G om. couplet 44//

45, oliban: J oluban/ aiia: J anga/ gitdi giri: HF girii gitdi/ Konyadin: DE Konyadan/ yaiia: J yanga/
G om. couplet 45//

46. cok: BJ ¢oh/ Ertugnla: B Ertuiinila, IFHEJ Ertugrula/ kim: G ki/ tognla: J togrula//

47. ok F bu/ gelenlerle: J gelenlere/ Hak...ol: ID kihcila ol yiri berkitdi ol//

48. yiridi: E yiiriyiip/ Sogit: B Sogiid, F Sogiird/ geldi ol E geldiler/ aldi ol: E aldilar/ yiiridi...ol: G
pes cihada sidkim key kildi ol/ DH om. couplet 48//

49. gecdic D gitdi/ donderdi: CBE dondiirdi/ G om. couplet 49//

50. Extugnl: HIFDJ Ertugrul, B Ertufinl/ kalde: J oldi/ anuii: J anung//

(d) Imaret-i...5: E Imaret-i ‘Osman ve sifat1 kar ve sohret-i G, G Zikr-i imaret-i ‘Osman, I Imaret-i

‘Osman ve sifat u siret-i @ [I has heading (d) post couplet 49], H Imare-i ‘Osman ve sifat-1 kar siret-i @, B
Imaret-i ‘Osman ve siret-i @i, D Saltanat-1‘Osman Gazi, J imaret-i ‘Ogman bin Ertugrul//

51. kim ol: GJ ki ol/ nireye kim: J nireye/ vardiyisa: J vardiyisa ol//

52. her yafia: F bir yaiia, J her yaiia/ virbidi: DHFG birbidi, J iviirdi/ ki: EJ om./ uralar: J alalar, G
uruban/ kafert: E kafiri//

53. ol: E om./ itdi: C idiip/ namdar: IB namver, H namudar, J sehriyar/ Koprihisar: BJ Koprithisar/
EynegolKoprihisar: G Buesa vii Izniki eyledi hisar//

54. durmadc: FDEB turmadi, J durmadin/ yaiia: J yanga/ ¢ok BJ ¢oh/ G om. couplet 54.

55. kaferi: DEBFI kifiri/ yikup yakup: BF yihip yahip, J yihup yahup, D yahip yihip/ Bursa: C Burusa,
J Bursa, B Burusa, E Bursay/ Iznikx: BJHF Izniki, D iznik/ eyledi: E kildi/ G om.

couplet 55//

56. itdi: J eylemis, G itdi kim/ Hak: EF Ol, J om./ ki: E om./ almadin: D almadi/ ikisin: E ikisini, G
ikisi, FIH ikiyi, CDB iki//

() Pazisahi-i..‘Osman: F Padisah Orhan bin ‘Osman, E Pazisahi-i Orhan bin ‘Osman bin Ertugrul [E
has heading (e) post couplet 57, J Pazisahi-i Orban, D Saltanat-1 Orhan Gazi, G Padisahi-i Orhan, I Agaz-
1 dasitan-1 Orhan, H Agaz-1 hikayet ve dasitan-11//

57. dlicek: G gidicek/ afia: J anga, H k’ana/ didi: J dir/ afia...han: B ki ’ afia didi ehl-i keramet ur han,
E didi pes ehl-i keramet ur han, F k’ana didi ehl-i keramet ur han//

58. yafiadan: J yanga, HC yafiadin/ yiiriyiben: E yiiridiiben, J yiiriyibeni, G yiiriidiiben, I yiiriyiiben/
kaferi: BDE kifiri//

59. itdi: BCJ kildi/ kirdilar: B kildilar/ kardilar baki ne var: J kirdilar dabi ne var/ berna vii pir: yigid i
pir// .

60. kafer: CDEFI kifir, G ehl-i kiifr/ akdilar: G ¢ii akdy, F agdilar, BJ ahdilar/ andan: J anda/ akin: BF
abw, E anm//

61. kaferi: CDBEFI kafiri/ sokiban: DI sokuban, F solban/ kiifri...yitiirdiler: G yirlerin yurd eyleyiiben
durdilar, J din ne durur ger* takrir itdiler, E yirlerin yurd eyleyiiben tutdilar//

62. yaiiadin: DIFB yafiadan/ yitdiler: D bitdiler/ ne durur: A ne '_, _,'.) / ser DC ser, G gera, I serhu/
her...yitdiler: G basim diniii goge yitiirdiler/ din...itdiler: B kiifri yire sohiban hig itdiler/ couplet 62: E
bagi diniiii goge yitiirdiler- kiifri yire sokiban yitiirdiler, J om.//

63. kim: J ki/ ¢irk: H girk/ vii: J om./ kalmadr: J komadi//

64. ol zamandan kim: G ol zaman ki/ kim: I ki/ fariza oldx E farizaydi/ bari: FHJ bari, G 5|, / bigi:
D gibi//
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65. key: E om./ aldx: CF oldi, G om./ bunlar aldr: J bular aldilar/ bunca: EJ nige/ il it gehr ii diyar:
IBHJ il sehr i diyar//

66. itdi: FG kildi/ pazisgah: DCGJ padisah//

67. w. DGJ cavidan/ rayat-1 din: D agar-1 din/ ayat-1 din: E rayat-1din, ID asdr-1 din//

. 68. Orban u dadger: B Orhan hem dazger/ umdild: C unuduldy, I unuduldu/ ‘adl-i ‘Omer: AC ‘ahd-i
‘Omer/ umdild..‘Omer: E umdild: ‘adlile ‘ahd-i ‘Omer/ J om. couplet 68// -

69. ‘Osmaniler: BCEI ‘Osmaniler/ orada: F oradan/ nige: B ne ise/ nige afula: G zahir ola/ J om.
couplet 69//

70. ii: D om./ mihrab: E mihrabe/ biinyad: B biinyaz/ nice: DHCIBJ bunca/ dar-1 hayr: H dah1 hayra,
GF darv’l-hayr, I dar u hayr/ abad: B abaz//

71. yafia: J yanga/ kim: J ki/ virbidi: HDF birbidi/ yikiban: IG yikuban/ yikiban yakdilar: BDF yihiban
yahdilar, J yithuban yahdilar/ E om. couplet 71//

72. togrw: E togri, G dogri/ her ne ki: F her ki, EGJ her ne//

73. her yirden aiia: G afia her yirden/ yirden: J yangadan/ aiia: J anga/ ¢ok: B ¢oh/ u: IGDB om./ latif
Exsim;)/cr: G hos latif ii stmber/ kul...simber: BF kul karavag u latif i stimber, E kul karavag biib-rii hem sim
il zer

74. old1 anda: D anda oldi/ sermigiin: B serniigiin/ kaferiiii: J kafiriing, DCIE kafiriifi/ beglerin: GE
beglerini/ itdiler: GE itdi//

75. yobsul: GCE yoksul/ ciumlesi old1 miilik: HGJBFE oldilar ciimle miilik//

76. nusret: E fursat nusret, J ancak/ Hakdan: J nusret/ namdar: E namuvar, I namudar/ Bursayr: HF
Bursayi, BC Burusayi/ idiben: EH idiiben, G ol idiiben, I idiniiben//

77. ykaban: IG yrkuban, BDF yihiban, J yihuban/ bina vii dar-1 bayr: D bina-y: dar-1 hayr, B bin@’-1 dar-
1 bayr, F bina’ u dar-1 hayr, I bina vii dar u hayr//

78. var durur; ABCFH :I:; durur, J tar1 durur/ hayr: I om./ ol darda: I ol diyarda/ der i divarda: F
!l hem divarda, B durur divarda/ E om. couplet 78//

: 17%/ I/mih. CE Izniki/ ¢ekiip: BF gekip/ aldi ¢lin: J ald1 vii giin/ fethini: EG fethine, JF fethin/ taleb: ID
ala

80. kafirin: B kafiri/ ab @ bak: H ab-1 hak, G tire bak//

81.ki: G om./ dar-1Islam: I dar u Islam/ gor nice: E kim nice//

82. Orban: E vii ol/ J om. couplet 82//

83. kim: G ki, J vii/ fakr: E fakriiii//

84. baht oldx: ED old: baht/ ‘anada: EFBDI ginada, H ‘nada/ J om. couplet 84//

85. 9lm adina: G ‘ilm adi, J ‘ilm evine/ mal: E nam/ ‘ilm...Sinan: E itdi a1 ‘ilmiiii adina Sinan//

86. ki: EJ om./ aiia: ] anga/ Neriman-1 Zaman: C Nerimanii'z-zaman/ /

87. atdu@ okdan: C atdug okda, A andagi okda, BF atdug ohdan/ riimhinden: B rimhinden/ J om.,
couplet 87//

88. sanasin: FBDHCG sanaduii/ bad canlar: FB baz u canlar, D bad-1 banlar, CIH bad u canlar/ JE
om. couplet 88//

89. giirzin: B giirzini/ aldukda: B alduhda/ namdar: EHI namudar/ diiseridi korkiya: E korkiya
digerdi/ korkiya: CFGHI korkuya, B korhiya/ J om. couplet 89//

90. Hatemi: EH Hatemi, BD Hatimi, C Hatim1/ J om. couplet 90//

91. rahmetdi: B rahm idi/ J om. couplet 91//

92. mi’mine; D mii’miniiii/ seka: I cefa/ J om. couplet 92//

93. velvele: E zelzele/ Ungurusuii: BEF Unguruzuii/ zelzele: E velvele//

(f) Firistazen-i...cihad: F Orhan, Siileyman Pasa-r3, B Firistazen-i Orhan Siileyman Pasa-ra be-isreyaka
cihet-i gaza ve cihad, D Muharebe-i Orhan Gazi ma‘a’l-kiiffar, H Firistaden-i Orhan Siilleyman Paga-ra be-
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isre ez-bera-y1 hiiccet ve gaza ve cihet, C Firistaden-i Orhan Silleyman Pasa-ra ez-bera-y: cihet gaza ve
cihad, G Zikr-i Silleyman Paga, I Firistazen-i Orhan Silleyman Paga-ra be-seyr ez-bera-y1 gaza, J
Firistaden-i Orhan Silleyman Paga-ra be-gaza//

94. oghdr: D ogluyidi, B ogiidi/ andayidi: B ki andayidi/ gart-1 serverlik: A **** serverlik/ G om.
couplet 94//

95. sehavet: GJ siyaset/ siyaset: GJ sehavet//

97. dayima: I dayim/ iderdi: F ideridi/ cehd @ ictihad: BE cehd-i ictihad, I cihad u ictihad/ kim Slince: J
ta olince/ kim...cihad: E kim idiiben din yolinda gok cihad//

98. diigdiikde: EJG diigdiiginde/ ol: EJG om.//

99. biliir idi: D biliirdi ol/ kilundx: D kilurdi ol//

100. hem gimgir-zen: BDJ gimgir-zen/ legker-giken: BE diiymen-giken//

101. virbidi: DGH birbidi, J iviirdi/ isregeceye: J 4o, E isregeceye/ an: BDE om.//

102. kim: E t3, J om./ ol namdar: E bir zaman/ namdar: I namudar//

103. kafirde bulunsa: D bulurisa kifirde/ yika: BFJ yiha/ yaka: BDFJ yaha//

104. gelmeyeni: G gelmeyenin/ da‘vet...5ldiire: E gelmeyene da‘vet ile and vire//

105. Tangn: CDFGHI Taiir1/ emri vit: G emrile, J emri/ legker bile: BI legker ile, F geriyile//

106. itdi: F om./ ¢ok: BJ ¢ob/ oldv..seza: G adi gazi olmaga old1 sez3, E old1 ad1 gazi olmaga seza//

107. nireye kim vardr: G nireye vardisa/ galib old: EG galib geldi/ ¢ok: BJ ¢oh//

108. ki: EJ om./ usanurd: G eymeniirdi, F ------ post “usanurdr”//

109. kim: J ki/ namdar: HI namudar/ idiip: BF idip, J idiiben/ iller: BD illeri/ vi: J ol, B om.//

110. kim diledi: BCDFGHI ki istedise/ lacirem: DF lacerem, G orada/ couplet 110: E her murad
istedise buld ol- ok diyar u gehr ii kal‘a aldi ol, J om.//

111. virdiler afia mal u bac: B virdi ada vii mal u bac/ aiia: J anga/ kafir: _,: ,f 41/ beglerinden: G
leskerinden/ ¢ok: BJ ¢oh//

112. kim: J ki, B om./ yikdi: BDFJ yihdi/ yakdi: BDFJ yahdi/ pro couplet 112: E ol kadar harb itdi
anda kim sipihr- aferin kild1 afia vit mah u mihr, G ol kadar ceng eyledi k’anda sipihr-aferin eyledi aia mah
u mihr//

113. sokup: J sohup, F sokip, B sohip, D sokup/ eyledi kiifri nihan: G kafire itdi nihan/ 1a ilahe
illa’lizhe: F 13 ilahe illa’llah/ kild: ‘ayan: D kildi ol ‘ayan//

114. ¢ok: DE ¢iin/ yikd:: DF yihdi/ BJ om. couplet 114//

115. payimal: E payiimal, D paymal//

116. Vize vii: E Vize/ ngalkara. EG Migalgara, D  Mungalgara, BF Mugalgara/ Ipsala: G Apsala, D
Ipsﬂa, F 4.l~..| ,l C Ipsala/ aiia: J anga, E om./ bu iici bile: G ol dalu bile, E bu

iici daln bile//

117. anda diigdi: DG old1 anda/ sernigiin: B serniigiin/ rayet-i...sernigiin: E rayeti diigdi oliban
serniigin// -

118. zamandan: EF zamanda/ ayu yil: A ay y1l//

119. tapildugr: D tapuldugy/ simdi afulan: E afilan §imdi/ afulan: G ayin/ J om. couplet 119//

120. irdi afia ¢eng-i ecel: E aiia irdi ecel/ aiia: J anga//

121. couplet 121, verse 1: F------ / 1abid: B labiiz, EG girii, J geliir//

122. yir durur: GI yirdiir, F bu durur/ EJ om. couplet 122//

123. dinyeniifi: B diinyanuii/ mihrini: D mihrin/ go6iilifiden: E goiiiilden/ ki: DI om./ emel durur: E
emeldiir/ igbu..gider: G bum menzil sanma budur rehgiizer/ J om. couplet 123//

124. dutup: DEF tutup/ kim olur az: G olur ol az/ BJ om. couplet 124//

125. J om. couplet 125//
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126. taleb: G nazar/ batt u leb: G had-seker/ J om. couplet 126//

127. urur: F ider/ am giria bozar: B girii a1 bozar/ J om. couplet 127//

128. lutf u kahn: B lutf1 kahri, E lutf u kahrin/ olmak-¢iin: D olmag-¢iin, B olmah-¢iin/ bu chan: G
ol &9/ J om. couplet 128//

129. GJ om. couplet 129//

130. oglryigiin: B oguli-giin/ itdi: E ¢ok itdi/ oliye: G dlene//

131. bir zaman: F bir zamandan/ ¢iinkim: GJ ¢iinki/ ¢arh-1 abgin: D ¢arh-1 nilgiin/ geh: J gah/ old:
FG eyler, I ider/ vit: I ii/ sernigin: BEH serniigiin//

132. yiiridi: G yiiritdi/ mihr @& mah: B mah-1 mihr/ sal uw mah: B mah-1sipihr/ J om. couplet 132//

133. itdi: EG irdi/ taze bahar: H riisen nehar/ rigen nehar: H taze bahar/ J om. couplet 133//

134. Tangndan: BCFGHI Taiindan/ iriben: EGLJ iriiben/ oldx: G iltdi, A oJ,) //

135. dutiban: B tutiban, DF tutuban/ tokuz J dokuz/ cennetiin: J cennetiing//

(g) Pazisahi-i..bad: G Padigahi-i Gazi Murad, D Saltanat-1 Murad Han Gazi, CF Padigahi-i Murad Beg
Gaz s sal bid, I Pazisgah Murad Beg Gazi, BH Pazigahi-i Murad Beg Gaz, E Pazigahi-i Gazi Han Murad
Beg bin Orhan, J Padigahi-i Murad Gazi//

136/./ald1: D oldi/ anuii yirini: F yirini anufi/ anuii: J anung/ yirini: DEI yirine/ cihad u: C cihada/ afia:
J anga

137. pazisah-1 kamil: CDJ padigah-1 kamil, F padigah u kamil, BI pazigah u kamil/ sahib-i tedbir: I sahib
il tedbir/ tedbir i B tedbir/ tedbir @ ehl-i rayidr: H tedbir-i ehl-i rayidi//

138. goiili: J gongli/ ii: D om./ nef'i: I nef'ii/ ¢og: E bihad, G ¢ok, J ¢oh/ u: DEJ om./ yogide: J yohidi/
giizend: J hig giizend//

139. dah1 olsa: G olsa dahi/ gadamdr BFI gazanmidi/ gibi: BFH bigi/ E om. couplet 139//

140. her ki: E kim/ aiia: GJ om./ ni‘metinden bulunide: E buluridi ni‘metinden/ bulundr: G yirler idi/
cok: BJ ¢ob//

141. diigmiglere: G diigenlere/ yohsulken: EG yoksulken/ J om. couplet 141//

142. @: G om./ EJ om. couplet 142//

143, binevalikdan: B binevalihdan, J binevaligdan/ Halil-i Cendert: CH Halil it Cenderi/ couplet 143: E
¢iin katina geldi Hayrii’d-din Halil- hizmetin itmegigiin buld: sebil, G ¢iin katina geldi Hayrii’d-din Halil-
hidmetin itmege * anuii buldi sebil//

144, “ari vii nasaade: J §azi-i nasazidi, ACHDI ‘Glim ii nasazidi/ EG om. couplet 144//

145. gurbet i halin: D gurbet ehlini, J gurbet halini/ halin: EG ‘ilmin/ fakrin: J fagri, D fakirin/ lutfila’
anx: E lutf1 birle//

146. miilke: B milke, EG kendilye/ ant: E om./ itdi: FJ kaldi, E eyledi/ vizaret: B vezir/ ki: EJ om./
olde: G k’itdi, E itdi/ bir: A om.//

147. olanui: J olanung/ hod boyle: A boyle, C sdyle/ adi: D ad/ hak: D fek, F sek/ pro couplet 147,
verse 2: G bil ki dahn artuk u hem yigrek/ E om. couplet 147//

148. pazsaha: CDFG padisaha/ soyle: H boyle/ EJ om. couplet 148//

149. ki: G kim, FH om./ yiimn-i hiimay: ADI yiimn ii hiimay/ kim: G ki/ irerse ada: F irerise, G aiia
irerse/ EJ om. couplet 149//

150. anuiila: F anuiitlla//

151. itdi: E kildi/ ide: BCDEFH kila/ kafire: E afia/ ki: E kim//

152. varde: H varidi/ nevpehlevan: I nevpehliivan//

153. bahadurlikda: J bahadurlugda, CF bahadurlukda, B bahadurlihda//

154. oldilar yag aiia: BI oldilar afia yagi, D afia yag oldilar/ aiia: J anga/ kamunufi: J kamunung/ yitdi:
DFGHIJ bitdi/ igleri: B baglari//
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155. lahandan: G kilicinda/ olmisadi: G kK’olmigidy, J virmisidi/ afia: J anga, F ciimle/ Hak lutfi penah:
G Hakk-1 lutf alih/ olmugadh...penah: E lutfi Hakkuii afia olmigdi penah//

156. ewel olidi: D evveli idi/ ¢ok: BJ ¢oh/ zelel: B zarar//

157. Engiiriyyeyi: F Sogiit ilini/ ¢utdr: F aldi/ Sultan Yiigini: E Sultan Yiigiini, DI Sultan Yohm, J
Sultan  ~.SL, B Sultan Oyiigini/ hem: F ol//

(h) Mesaf.. Karaman: B Musaf ceng kerden-i Murad Beg ba-Karaman ve hezimet niimiizen-i Karaman,
H Musaf ceng-i Karamaniyan ve ahval-i G, F Ceng-i Karamaniyan ba-Murad Beg ve hezimet-i lesker-i

Karaman, J Ceng-i Karamaniyan ba-Gazi, E Mesaf-1 Karaman ba-Murad Beg Gazi [E has heading (h)
post couplet 158]//

158. anuiila: J anungla/ Karaman sahr: GJ Karaman gah/ likin: BGJ lik/ yir yiizi gozine teng: G gozine
yir yiizi teng/ E om. couplet 158//

159. yaiiadan: J yangadan/ ol penah: CDH bu penah, EFGJI penah/ oldi: BCDF]J itdi/ afia: J anga/
ol.samed: E aiia sigind1 kim ol durur samed//

160. ki: G ki/ afia: J anga//

161. Turgud: B Turgut/ Tirk i Rim u gam: B Tiirk-i Rim §am/ anufila: J anungila/ anufula ..tamam:
bileyidi anda anuiila tamam//

162. soz: E isi/ edem: BCDEHIJ idem, F kilam/ bir ad: G murad//

163. afia: J anga/ afa tevekkiil-¢iin Samed: G lacirem afia Samed/ feth...Samed: E virdi afia feth ii
fettahu Samed//

164. berk idi: EG berk bigi/ irigiben: E iriigiiben, GH irigiiben// .

165. cidalar sindi ugandi: B cidalar usandi sindi, E sind1 siifiiler ugandi/ tig-i tizz BEF tig-i tiz/
sanayrdudi: J

sanayidung//

166. hem Tatar hem Tirk: EJ hem Tatar u Tiirk/ ohban: J oluban, I olubani/ kihcina: J kilicindan/
anuii: ] anung, D anlar, HI afia/ kihana..alef G kilicinda anuii oldilar telef//

167. Karaman sah: BFH Karaman gahi/ anuii: J anung//

168. oliban: D aliban, J aluban, F kagiban, I oluban, H diyiiben//

169. ¢iin: E hod/ varx: I vardy, F vanidi/ tarumar: E tarmar/ GJ om. couplet 169//

170. anda oldilar helik: B oldilar anda helak/ diigiben: IJ diiiiben//

171. ‘azmin cezm: F ‘azm ii cezm, D ‘azm-i rezm, G ‘azmi gebr i, E ‘azm-i cezm, I‘azm-i rezm-i.../
cezm, kafirden: HJ cezm kafirdin, BC cezm-i kafirden/ yaiia: J anga//

(i) Reften-i... bilad: E Reften-i Murad Han be-i -isregege cihet-i gaza, G Gazev kerden-i Gazi Murad
bar-1 diger, J Reften-i Murad Han be-gaza ve feth-i bilad, H Reften-i Gazi Murad Beg Gazi be-isreyaka
cihet-i gaza ve feth-i bilad, B Reften-i Murad Beg Gazi be-lsreyaka cihet-i gaza ve feth-i bilad ez-taraf [

post heading (i) G add.: ¢iin Karaman legkeri * old: tarumar- girii ol kafirleri kild: gikar, E add.: ¢iin
Karaman old1 anda tarumar- girii kafirlere eyledi sikar]//

172. yiiz dutdisa: G dutdisa yiiz, E kim tutd yiiz/ dutdisa: BDF tutdisa/ karger: E kariger//

173. peykam: BIJ peykan/ okmnuii: J ohinung, FB ohinuii/ irdiigr:: B yiiridiigi/ irisdiirdi: B irigdi/ fena:
EG kaza//

174, milki: DG milk, I milki, B ------ / kafi namdar: C kafi namdar, D kam1 namdar/ namdar: EHI
namudar/ Kafi: E Kafa, BCDFHI Kaif/ goyle kim...Sam-1 Siivar: G soyle k’itdi Kaf ol Sam-1 Siivar/ Sam-1
Siivar: [ Sam u Siivar/ J om. couplet 174// ,

175. gazadan: G gazada/ yogud: C (5942 52 / ola: J ide/ aiia: J anga, E ol//

176. lacirem: DF lacerem/ kim: BG ki/ kafere: BCDEFI kafire/ dar-1 kifri: B kiifri, EFG daru’l-kiifri,
J kar-1 kafiri, I dar u kiifri//

177. ¢a“atiiii: J ta‘atiing/ fazh olur ansuz G ansuz olur fazl//

178. ta‘atinden: G ta‘atinde/ anda: D andan/ anda bula hayr: B bula anda hayr/ pes: E vii/ J om.
couplet 178//
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179. gayrdan: C gayridan/ goiiliiide: DI goiilinde, J gonglingde/ kim: G ki, EJ ol/ old: DI ola, G
olmaya//

180. bulmamigdur: D bulmisidi/ didi: G diye/ gayr: CD gayr/ ki: DI om./ EJ om. couplet 180//

181. ayrugy: B artugin/ J om. couplet 181//

182. sdz A soze/ eydeyim: DF ideyim/ ideyim: EHI eydeyim/ J om. couplet 182//

() Hikayet..iblas: I Hikayet der-beyan-1 ‘orf-i iblas, E Hikayet der-beyan-1 simi-i iblas der-gaza, G
Ender-hakikat-i gazv, D Fi beyam ‘azmi’l-ihlas [D has heading (j) post couplet 183], B Hikayet der-beyan-1
simi-i ihlas, J om. heading (j)//

183. gazv. I gazi/ gazv old: G old1 gazv/ ki: E om./ karz C farz/ Beni.farz: H gaza oldi Beni Isr#’ile
farz/ J om. couplet 183//

184. hasm olara: E hasmi anuii, BGF hasmi olaruii/ lesker-i ‘imlik idi: G lesker-i ‘imlakdi/ ciimle: DEI
ciimlesi/ kafir..idi: G ciimlesi kiiffar u bitevfik idi/ J om. couplet 184//

185. Iiki: BDF lik/ J om. couplet 185//

186. korkudan: BD korhudan/ Hakkuii: E Tafiri/ boyun: BF boymn/ J om. couplet 186//

187. knldi Hak: B Hak kild1/ senigiin: BEHI serniigiin/ J om. couplet 187//

188. idiip: F idip/ ii: H om./ oglan: E oglani/ kamu: E om., G kiz/ itdiler: B oldi/ J om. couplet 188//
189. nesne kamu: F kamu nesne/ illerinden: B illerini/ dah ciimle: I ciimle dahi/ J om. couplet 189//
190. ol: BEI om./ J om. couplet 190//

191. terk-i emr idi: G Tafindand: bu/ irdi Tangndan: F Taifiridan irdi/ Tangndan: CHI Tafiridan/ J
om. couplet 191//

192. oldilar: G itdiler/ anlara kisi: E bir kisi/ ki: E kim/ J om. couplet 192//

193. J om. couplet 193//

194. ki: om./ adila afia: E afia adila/ Urmiya: DI Riimiya, F Irmiya/ J om. couplet 194//

195. ki: F om./ ohban: I oluban/ J om. couplet 195//

196. J om. couplet 196//

197. Urmiya: DI Riimiya/ ki: EF om./ olursa siz: E olasiz/ sayed: BH sayez/ itmeyesiz: E kilmayasiz/
girii.itmeyesiz. G sayed ola ki gaza kilmayasiz/ J om couplet 197//

198. nice: E om./ itmeyeviiz E itmeyeviiz mi/ karzar: F karizar, H karuzar/ ogul u kiz BEG ogul kiz
1;481;:/D om./ alind: diyar: D alindi vii diyar/ gitdi...diyar: I can vireliim ¢iin buyurdi Kirdgar/ J om. couplet

199. ogul u kizz D kiz u ogul, E ogul kiz u/ olam: ABCDEFH ani/ olmaya: ABCDEFH olmadi/ sad: B
saz/ 1J om. couplet 199//

200. Hakdan: D Hak/ artuk: B artuh/ ¢iin garaZz F garaz ¢iin/ ¢lin: E om./ garaz E nesne/ diige: E
diisjt;/ araya: G ortaya/ Hakka nice yaraya: G nice Hak diye riya, D nice Hakka yaraya/ IJ om. couplet
200

201. idiben: EGH idiiben/ karzar: BF karizar, H karuzar/ Kirdgar: BCEFH Kirdigar/ JI om. couplet
201//

202. goilimiize: GH goiiliimizi/ “gkin: H ‘9gkina/ J om. couplet 202//

203. ki: BEG kim/ Hak yolina: E yolina Hakkufi/ an:: E om./ Z...can: G zi sa‘ddet ehli vii devletlii can/
J om. couplet

204. kala: F kila/ J om. couplet 204//

205. bar: F bar1/ gorine gozine: E gozine gorine/ gozine: G goze bu/ kayinat: B ka’inat/ Hakki: BDHI
hak/ gayra: I gayriya/ kilmaz: BCFI itmez, D idemez/ Hakk..iltifat: G Hakka ola olmaya gayra iltifat, E
kilmaya gayrina Hakkui iltifat/ J om. couplet 205//

206. J om. couplet 206//

207. urmaga: C vurmaga/ J om. couplet 207//
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5(/)8. bir suya ugradilar: E suya ugradi bular/ kamusint: E diikeli/ dil-stibte: E dil-haste/ J om. couplet
208

209. olara: G bulara/ J om. couplet 209//

210. ki: E om./ ok: E om./ suyt: E su, G om./ ugrayup: B ugrayip/ andan: E ancak/ FJ om. couplet
210//

211. ki FG kim/ J om. couplet 211//

212. girmeye: E olmaya/ ok E om., I kim, G bu/ J om. couplet 212//

213. degiildi: D degildi, E degiildiir/ aldilar su i¢diler: G igdiler su oJ,/, BEF igdiler su oldiler/ J om.
couplet 213//

214. mecmii‘c D mecmii‘/ bimar: F biryan/ J om. couplet 214//

215. ¢ok: B ¢ob, F ¢og/ oliban: EI oluban/ old: BDEFGH kaldi/ ciimle: G om./ J om. couplet 215//

216. yogndr: E yokdi/ iblasindan: EHI ihlasinda/ J om. couplet 216//

217. hemin: B yakin/ Iiki: BD lik/ J om. couplet 217//

218. Tangndan: CFGHI Taiiridan/ isdeyii: BEGI isteyii/ lacirem: DF lacerem/ old igleri eyi: G isleri
gele eyii/ J om. couplet 218//

219. Talit: FG Daviid/ oldw.bak: G old: ‘imlakileriid ‘6mri &Jlos/ J om. couplet 219//

220. cog BD ¢oh/ lacirem: DF lacerem/ J om. couplet 220//

221. igeniiii: E icen/ ¢iin: E om./ degiildi ihlas:: E iblas1 degiildi/ degiildi: B degiil/ iplast: G sidki/
isleri cimle: G ciimle igleri/ J om. couplet 221//

222, ‘Osmaniler: DG ‘Ogmaniler/ J om. couplet 222/ /

223, ¢iin: F ¢ii/ iblase B ihlas/ hazretinde: A o.»..._,.a:./ CJ om. couplet 223//

224. ahp: DEH alup/ J om. couplet 224//

225. zelek: F halel, B zelel/ diseyidi: G diigdi/ iglerine: B ihlasina/ bir kez halel: I berk-i halel, D dayim
balel, F bir giin zelel/ J om. couplet 225//

226. tevarihi bilen kigt: F tevari kigi bu giin/ J om. couplet 226//

227.J om. couplet 227//

228. bunlaruii: CDF bularuii/ gibi: BCEGHI bigi/ J om. couplet 228//

229. bu mikdar: G bu resme/ ahiban: EGHI aluban/ kild:: D kirdi/ J om. couplet 229//

230. ola: E sen/ J om. couplet 230//

231. pak-ihlasid...pak-i‘tikad: G pak-iblas idibeniid itikad/ J om. couplet 231//

232. darw’l-hayr: J dar-1 hayr/ u: BDH om./ bari: FHJ bari/ aiia: J anga/ afia dab: G dah afia//

233. yapd1 diinyada makam: BDEGHIJ diinyede yapdi makam, F diinyede itdi makam/ ki anda asude
olurlar: E kim olur astide anda/ astide: B asiize/ olurlar: D olalar//

234 irerdi: D irdi, G iriirdi//

235. Riim ilini: J Riim alup, BD Riim ilin/ beglerin: E legkerin, D begleri//

236. dahe: E da/ gir i dar: G kar u bad//

237. garba degin: I Laza degin/ her ne var: CG ne ki var/ virbidiler: G birbidiler, J virbidi ol//

(k) Ceng-i...kiiffarr D Muharebe-i Murad ma‘a’l-lazu ve sebeb-i inhizam, H Ceng-i Sultan Mir Murad
Beg ba-Laz ve sehadet-i @ ve inhizam-1 kiiffar, F Ceng-i Sultan-1 sa‘tld Murad ba-Laz-1 Gebr ve sehadet-i i
ve inhizam-1 kiiffar, E Ceng-i Gazi Murad Han ve sehid soden-i i [E has heading (k) post couplet 238], I
Ceng-i Mir Murad Han ba-Laz ve f' 5] kiiffar, B Ceng-i Murad Han-1 Gazi be-lesker-i Laz ve sehadet-i i
ve inhizim-1 kiiffar, J Der-ceng-i Murad Gaz [ J has heading (k) post couplet 239], G Muharebe-i Murad
Han ba-legker-i Laz//

238. ki: EJ om./ anuii: J anung/ bak i gerd: E hak-i gerd, D hak gerd//

239. ki: J om./ oldu yir yiizi anlara: E yir yiizi old: afia//
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240. arada: BDEGLJ orada/ kim: J ki/ riizigar: J karzar, D rizgar/ yadigar: BH yazigar, D yadgar//

241. her yaiia kim itsefi: F her yaiia itseydiifi/ kim: BJ ki/ yaiia: J yanga/ klsaii J itseng//

242. Ia‘l-reng: H la‘l it reng/ kurw: DI kuri/ BEGJ om. couplet 242.

243. bag u tenidi: DI bagids tenidi, B bag u kamidi/ iistinde: DIJ iistine//

244. olup: J oldi, B olip/ kagdilar; E kagdi/ kiiffar: EFJ kafirler/ oradan: J andan/ sernigiin: BEI
serniiglin/ kacdilar..sernigiin: G kogd: kafirler orada sernigiin//

245. kova gitdi: Jo o (¥ gitdi/ digmeni: H resmini/ bayl @ sipah: DI bayl-i sipah/ bir yirde: F orada//

246. durd: BDEF turdi/ kim: EG ki/ ol arada: E kim orada//

247. kana aliize olup: J kana bulagubani, EG kana bulaguban, B kana aliize olip, I kana altide olup/ pa
via ser: IJ pay u ser, D pay ser/ yatanmug.. meger: E bir gebr yaturimig anda meger/ couplet 247, verse 1:
Feeeee//

248. liki: BDF] Iik/ ‘ayan: J ol ‘ayan//

249. yaturken: A yaturiken/ durd:: BEFI turdi/ sigrayup: B sigrayip//

250. ol arada ol demde: G ol oldi ol, E ol arada diigdi/ mutlaki olda sehid: J mutlak old: ol sehid/ [E
add. heading post couplet 250: sehiden-i Sultan Murad Han, ta‘ammeda’llahu]//

251. carhuii: J carhung/ baks: C baki/ olmaz E kalmaz/ zinde: B anda, J bunda//

252. sehid oldi: DHI sehid idi//

253. fethe futilundan anuii: I feth u fiitihindan anuii/ EJ om. couplet 253//

(1) Pazisahi-i...Murad: F Padigahi-i Sultn-1 piriiz Bayezid bin Gazi Murad, I Padigah Sultan-1 pirtiz Mir
Bayezid, C Padigahi-i Sultan-1 piriz Bayezid ibn Gazi Murad, E Pazigahi-i Sultan Bayezid bin Gazi Murad
[E has heading (1) ante couplet 255), H Padisah Sultan-1 piriiz Bayezid bin Gazi Murad, D Padigahi-i Emir
Bayezid Han, G Padigahi-i Bayezid Han, B Pazigahi-i Bayezid Han bin Murad Beg Gazi, rahmetu’llahi, J
Padisahi-i Yildinm Bayeaid//

254. sultan-1 gehid: BCG gazi vii sehid, AJ gazi-i sehid/ ¢iin..sehid: D gaziyidi ¢iin sehadetde ’ ol gehid,
H ciinki gaziydi sehadetde ’ ol sehid, I ¢iin gehadetde gaziydi ol sehid/ E om. couplet 254//

255. gibi: FICHEG] bigi/ diikeli: GJB kamus1//

256. Glm ehlini: J ehl-i ilmi/ ok: D om./ kilanndx: BJGF viriiridi//

257. dutards: FEDB tutardi/ kim: G ki//

258. afia: J anga/ mecmii-1 halka: E kamu halka, C mecmii‘ ise/ itdi...pigva: D itdi mecmiih am1 halka
pisva//

259. ¢cok: B ¢ob/ afia: J anga/ ok EI om.//

260. Ruimdan: J Riim u/ Sivas u Tokat:: F Tokat u Sivasi/ Sivas w: E Sivasi, DH Sivas/ Tokat: B
Tokat/ Caniki: DE Canik/ alup: BF alip/ Samsiina: D Samsana, BEF Samisiina//

261. aiia: J anga/ dondi: FG gitdi/ dar-1 miilkinden yaiia: I dar u miilkinden yaifia, B dar-1 milkinden
yaiia/ dondi...yafia: J boyle olur devlet isi ¢iin afia/ E om. couplet 261//

262. ta be-hadd-i Antaliye: H ta be-hayr-1 Antaliyye, E ta Antalya komadi/ Antaliye: F Antakiye/ ol: J
om./ ta...diyar: B Antiliye komad: sehr ii diyar, G ta ki Antakiye sehrile diyar, J ti axllac kamu gehr i
diyar/ DI om. couplet 262//

263. Alagar: J Alasehri, C Alagehr/ kodi: E kodu, G kaldi/ vii: JE om./ ne Aydin u ne Mentege: J ne
Ayasuluk hodi, C ne Aydin ili vii ne Mentese/ u: D om./ ne...Germiyan: BF ne Ayasuluh kodi ne -
Germiyan, E ne Ayasuluk ne kodi1 Germiyan, G ne Ayastlik kod1 ne Germiyan//

264. Kastamoniyye: B Kastamoni/ dahi: E de/ afia: J anga, C ofia/ bdyle olur: G boyle durur/ devlet
igi: D devlet issi/ ¢tin: J hiib/ oiia: E aiia, J onga//

265. Konya vii Larendeyi: JF Konyay1 Larendeyi/ dahr: E de//

266. komadr: J koymadi/ itdi ok EJ itdi/ kamusim:: E kamusin/ namdar: EHI namudar, JG sehriyar//
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267. daru’l-miilke vii: daru’l-miilkine/ sah: B gaz/ “adl i dad: E ‘adl-i dad//

268. ol ‘adli ¢iin: GE giin ol ‘adli/ ol: F bu/ ¢iin: DB ¢ii/ andan: DBF anda/ buldilar: D bildiler, G
gordiler/ ise: H ‘iysa//

269. Riim igre: JGB yirlerde, E illerde/ Rim: D / anuii: J anung//

270. ne sahra: D sahra/ ki olmadr: J olmadin ol, E olmadi/ ya: B i ya/ kist i@ ya bustan u bag: H giilsen
il bustan u bag//

271. ok JEG om./ anuii: J anung, E vii, G om./ couplet 271: F gice giindiiz ziihd itdi ol asikar- igi ta‘at
old: old1 anuii//

272. hirgiz eline: D eline hergiz/ hirgiz FDHBECI hergiz/ J om. couplet 272//

273. ‘adleydi ‘Omer: HID ‘adlile ‘Omer, B ‘adliledi ‘Omer, F ‘adl idi ‘Omer/ bildi ki olur kadiler: E
bildi kadiler olur/ kadiler: CIBH kadiler/ bidadger: CI bidazger/ sah-1...“Omer: E §ah-1 ‘Osmaniydi ‘adlile
‘Omer, G gah-1 ‘Osmanivii ‘adl i¢re ‘Omer/ J om. couplet 273//

274. rigvet durur: A rigvet '_,'J / w: B om./J om. couplet 274//

275. diinyeyigiin: G dini igiin, B diinyayigiin, D diniyigiin/ diinyeyigiin...nazar: E diinyeyiciin kim
gerekmezdiir bular/ J om. couplet 275//

276. itdi: E kildi/ kamusint: F kamu, HGE kamusin/ sordc FHGE sordurdi/ J om. couplet 276//

277. geregince itdi: G itdi geregince/ yavuzhikdur: B yavuzlihdur, F yavuzlukdur/ J om. couplet 277//

278. rastrulik: B rastriilih, CG rastriilik/ bod: HI hoz, B / olardan: G olarda/ rastriihk hod olardan: E
bod olardan rastriilik/ ola: E gele/ J om. couplet 278//

(m) baber ameden...Bayezid Beg: J Ameden-i haber-i Sultan-1 Misr be-Sultan Bayezid [J has heading
(m) post couplet 279], I Haber amezen ez-vefat-1 Sultan Berkiik be-Bayezid Gazi-ra [I has heading (m)
post couplet 280], E Haber ameden ez-vefat-1 Sultan Berkik be-Bayezid Han [E has heading (m) posi
couplet 279], G ‘Azimet kerden-i Bayezid Han be-niyyet-i Misr, B Haber amezen ve vefat-1 Sultan Berkiik
be-Bayezid Beg Gazi, H Haber ameden ez-vefat-1 Sultan Berkiik be-Bayezid Beg, D Vefat-1 Sultan Berkiik
fi Medinei Misr [ D has heading (m) post couplet 280]//

279. bunuii: J munung/ vi: J om./ giric: J girii hem//

280. Halikuii: J Halikung/ ‘azze ve cel: F ‘izz ii celal/ Misgr: C Magir//

281. bunt: E om./ isidiip: E isidicek, FB igidip/ $ama: D $eh/ biniim: FDGE beniim/ old: diyii: D ola
diyiip, I ola diyii/ bunv...eyledi: J ¢iin igidiip ol sama kasd eyledi//

282. ben daln Slirem: E ben de 6liirem, H hak olisaram, BG ben dalu 6lem/ kim: DF ki/ 6ldi: D 6ldi
vii/ ben dahn Sliirem: E ben de 6lirem, GBD ben dabi1 dlem//

283. safia: J sanga/ kongilar: BD koiigilar, G kongilarui//

284. Nusirvana: DE Nisrevana, B Nugriivan/ Nusirvana didiler: G didiler Niigirvana/ iy: I i/ fulan: B
falan/ 6liip: FB 6lip/ J om. couplet 284//

285. dabe: E de/ J om. couplet 285//

286. oliserem: F oliserin/ ol 6ldi: G hak olds, F 6ldi/ obsaram: F olisarin/ JE om. couplet 286//

287. saiia: E baiia, J sanga/ kim: J om./ hem ol yaiia: G andin yaiia, E dir ol yafia, J hem ol yanga//

288. diyibeniii: J diyiibeni, B diyiibeniifi, D CLJ 59/ dutd: EBF tutdi/ Mildeniye: I Meldeniye/
varde J itdi, BF geldi//

289. feth itdi am egirdiip: E a1 feth itdi egirdiip/ egirdiip: BF egirdip/ dondiirdi: F dénderdi/ ‘inan: F
‘ayan, H ‘ina//

290. kim: JG ki/ yarak ide: BF yarag ide/ Sam fethine: J fethine gamung//

291. bu kamu itdiigt: E itdiigi kamu/ anuii: J anung/ bilemedi: B bilmedi ol/ kim: J ki, G ki ol//

292. tedbiri: B tedbir/ Tangri: CGHF Taiir1/ takziri: CGBHF takdiri/ orada...irige: E Tangrinuii
takdiri ¢iinkim irige/ DIJ om. couplet 292/ [ante couplet 292 G add. heading: Huriic-1 Temiir Leng//

293.1 eyit: J di kim//
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294. yiiridi: F 5 92 »»-/ millk: BI milk/ miilk..futur: J fitne dold: ‘aleme havf u fiitiir//

295. Temiirui: J Temirung/ lacirem: DF lacerem/ kim: J ki/ zulm @ cevri: I zulm-i cevri, B zulm
anda/ ¢ofndri: G [G has couplet 295 post couplet 296], J ¢oldi/ [pro couplet 295 E add. couplet:
hileyidi ol Temruii igleri- mekr ile kesmigdi ol gok baglari]//

296. zikri vahget: F sozi vahset, GI zikr ii vahget/ vahgetdiir: I vahdetdiir/ yakin: BD hemin/ afimamak
durur: B aiimamal durur, J angmamag durur/ hemin: BDH yakin//

297. gitdi: J 6liip/ yikilup yakildr: J yshlup yahildi, BDF yiulip yahildi/ ¢ok: BJ ¢ob, F hem//

(n) Padigahi-i.. kabrehu: A Pazigahi-i Sultanu’s-sa‘Tdii’s-sehid Emir Siileyman nevvera’llahu kabrehu, B
Pazigahi-i Sultan-1 ciivan-baht Emir Siileyman, D Saltanat-1 Emir Siilleyman, H Pazigah Sultanu’s-sa‘idi’s-
sehid Emir Silleyman nevvera’llahu kabrehu, J Padigahi-i Siilleyman, I Pazisah Emir Siilleyman
nevvera’llahu kabrehu, E Pazisahi-i Emir Silleyman [E has heading (n) ante couplet 299], G Padigahi-i
Emir Silleyman//

298. Mir Siilleyman: B Mir Siilman/ anuii: J anung/ gibi: BCFHI bigi/ giin...giivah: GJ ki nefes
mihrinden urur mihr ii m3h/ [ante couplet 298 E add. couplet: ¢iinki on dort yil ol old: pazigah- kim nefes
mihrinden urur mihr ii mah]//

299. kim: G ki/ ola ol: EG ol ola/ dadger: H dazger/ olur: G ola/ Nuginrevan: I Nigirrevan/
oL..dadger: B ol kim ola ol dazger/ DJ om. couplet 299/ [ante couplet 299 E add. couplet: ‘adline idiip
nazar gorgil ‘ayan- giin bigi riigen ne hacetdiir beyan]//

300. anuii bilgil: E sdylediir/ cevediir: D cevidiir/ Cevne: DI clidina/ Hindustan: B Hindiisitan/ Cevne
vii Hindustan: F Cevne-i Hindiistan/ himmeti...ayan: J ‘adlile idiip nazar gorgil ‘inan//

301. yiiz B biii/ Hatimi: DF Hatemi, H Hatemi, C Hatimi//

302. yok durur: JBF yol durur/ hirgiz CEHDBEF hergiz//

303. igidiip: FB isidip/ ‘igkina old1 can viriben: E can viriben ‘igkina oldi/ oldx: I olur/ viriben: B her
ten, C

bigi, G viriiben//

304. atinuii: J atinung/ imreniip: B imrenip/ F om. couplet 304//

305. u: B om./ genc i destres: F genc-i destires/ likin: BFGJ lik/ miilk: F milki, BEI milk//

306. himmeti katinda: F dah1 katinda/ anuii: E bu/ miilk-i zemin: BI milk-i zemin/ iiveziifi: GIDBF
ilyeziii/ hemin: H yakin/ J om. couplet 306//

307. miilk: BI milk/ afia: J anga/ sark u garb: BCJ sarkila garb, E hem sark u garb/ miilk...harb: E
olmadin miilk istese arada harb/ feth...garb: F her kime feth olayidi gark u garb//

308. miirvvetlii durur: A miiriivvetlii ,_):,J , J miiriivvet issidiir//

309. olup durur nefsi: EGHI nefsi olup durur, BC nefsi olip durur/ ablakdan: B ahlatdan/ ol ar: C
oldur ar, G zat1 ar1/ FJ om. couplet 309//

310. anui yokdur: E yok durur, GI anui yok, B anufi yohdur, J anung yokdur/ ideyim: D ideyiim/
biib..keran: F pes anuii vasfina yok durur keran//

311. bikeran: F ol teki/ tamam idibile: B kim idebile, D tamam idebile/ EJ om. couplet 311//

312. ‘mrden ger: F ger ecelden/ Tangnnuii: GICHDF Taiirinuii/ EJ om. couplet 312//

313. biinyad: B biinyaz/ ideyiiz: CDI ideviiz/ Mir Sileyman: F Mir Siileyman/ eydeyiizz DFG ideviiz,
BCI eydeviiz/ EJ om. couplet 313//

314. adlann evsafila: I adlarim 41/:?,1 / J om. couplet 314//

315. oldur: EF geldi/ J om. couplet 315//

316. GJ om. couplet 316//

317. Iabiid oldz: F bilki ol/ kamusinuii: C ciimlesiniifi/ Hatemi: C Hatimi/ J om. couplet 317//

318. evvel: G andan/ Liki: FB lik/ J om. couplet 318//

319. kim: F hod/ feyz-i cid: E feyz i ctid/ iriirdi: EG irigdi, B irdi/ J om. couplet 319//
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320. ki ol durur: E geldi kim, G k’old1 ol/ J om. couplet 320//

321. geliir: EGI geldi, H k’olur/ geliir ol: D ol oldi/ J om. couplet 321//

322, 6iidin: D 61idi, I 6iidiir/ diyeyim: D diyeyiim, EI diyeyin/ difile: AHI afila/ J om. couplet 322//

323. anuii igiin: F------/ kim: G ki/ halk-1 ahan: I §ah-1cihan/ olur: D oldi/ J om. couplet 323//

324. saludr: E sehdi, G sahuii/ geliben: GI geliiben/ bulde: 1oldi/ J om. couplet 324//

325. dah: E de/ idiip: BF idip, G itdiim, C kilup, D idem/ adina: ACDEH adim, BG adin/ nazm
vasfila: H nazm u vasfila/ J om. couplet 325/ [post couplet 325 F add. heading: Padigah Sultan Murad]//

326. bidmetine: BCFHI hizmetine/ cthan: B cihan/ EGJ om. couplet 326//

327. lacirem: DF lacerem/ hudavend: BFCI huzavendi/ EG om. couplet 327//

328. mesneye: D nesyebe, A nisyeye/ eyle: AFH ebleh/ giimreh: BDH giimrah, I eyle/ J om. couplet
328/ [pro couplet 328 E add. couplets: ‘Omrden ger viriilirise aman- Tangrinuii fazhyila bir ka¢ zaman, bir
kitabe daln biinyad ideviiz- Mir Siileyman nitdi anda eydeviiz]//

329. anuii: J anung// -

330. chindan: CDFH cihanda/ rif‘atiniifi: J rif‘atiniing//

332. chana: E cihanda/ yakin: C hemin/ chanui: J cihanung/ hemin: C yakin/ G om. couplet 332//

333. itdiik: BJ itdiim/ kim: E om./ aiilar: J anglar, F biliir/ ¢iin...beyan: E iin tevarih old1 bu resme
beyan/ G om. couplet 333//

334. sdzini: I s6zin/ eydeliim: DF ideliim/ idelim: C ideyim/ G om. couplet 334//

Abbreviations and Symbols
A Arabic
add. adds
ante before, in front of
ff. folios
om. omits
P Persian
pl plural
post after
pro for, instead of
sing. singular
T Turkish
a: bed a as compared with b, ¢, d, etc.
a..bed - from-to; to avoid writing a part or the whole of a verse or couplet

(appearing in the Translation) at the end of one couplet and at the
beginning of the following one, to signal that the sentence continues into
the next couplet

illegible letters
marks the separation of two verses of a couplet in aparatuses
absent or illegible letters, the number of which is undetermined

/ separating two words, expressions, etc. and their variants
// separating two apparatuses
[abed] in the Translation, additions by the translator to facilitate understanding
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[=abcd] in the Translation, to indicate the element not explicitly stated

in the text
(2), (3), etc. in the index verborum, indicates the number of times that the word
appears in the given couplet
-> abcd shows other related names, words, or expressions
Xp
§ signals the verses of the Kur’an, hadises, idioms, or the izafets
> introduces forms other than the infinitive, base or root of the word,
expression or sentence
’ elision
ok k shows space left by the copyist
Index Verborum

[The numbers refer to the couplets. Proper names are capitalized. The meanings of the words given here
are in no way exhaustive; rather, they are based on the usage in the text
itself.]

ab i hak § land, country: 80.

abad eyle- § to build up > -di: 70.

abgiin (P) blue: 131.

‘abid (A) devout, worshipper: 257.

ad (T) name; proper name; fame, repute, reputation: 162, 324 > -1: 106, 122, 147, 315; -1la: 194; -n: 60; -

na: 325; -larmn: 314,

ad ur- § to bestow a name (upon somebody) > “uralar...ad”: 32.

‘adem (A) lack, absence: (j).

ademi (A +P) human being, man, human: 21, 292,

‘adil (A) just, equitable: 255.

‘adl (A) justice, equity, integrity: 8, 68, 69, 267 > -eydi: 273; -i: 69, 268, 295; -ini: 5; -iyle: 269.

aferinig (P) creation > -den: 324.

afet (A) calamity, disaster: 91.

afitab (P) Sun: 304.

agaz (P) beginning: (c).

ah (P) moan: 130.

‘ahdi boz- § to break the oath > -up: 42.

aplak (A) morality > -dandur: 309.

Ahmedi: 326.

al- (T) to take, to get, to obtain, to procure > -di: 39, 48, 54, 57, 65, 76, 79, 80, 107, 109, 111, 157, 260, 265;

-dilar: 213, 276; -dukda: 89; -1ban: 229; -indi: 198; -1p: 224; -madr: 272; -madn: 56; -maga: 305, -up:
260.

Alagar: 263,

‘alef (A) fodder: 166.

‘alem (A) flag, banner: 22 > -den: 22.

‘alem (A) world; universe > -de: 329; -i: 317.

alet (A) instrument > -i: 27.

al-i‘Osman § the Ottoman dynasty: (a) > -ui: 223.

‘ali (A) exalted, sublime: 67.

Allah Ekber § God is most great: 118.

aluze ol- § to be covered > -up: 247.

aman (A) mercy: 312.

ameden (P) to come: (m).

aii- (T) to tell, to talk, to mention > -alum: 11; -1la: 69; -1lan: 119; -1ld1: 10, 15; -mamak durur: 296; -mazlar:

274.
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‘ana (A) trouble, difficulty > -da: 84.

aiia (T) to that; to those; to him: 24, 32, 43 (2), 45, 57, 73, 84, 86, 111, 116, 120, 136, 140, 149, 154, 155, 159,
160, 163, 171, 175, 194, 195, 232, 258, 259, 261, 264, 275, 307.

anda (T) there, thither: 9, 38, 46, 74, 77, 94, 115, 117, 138, 152, 161, 169, 170, 175, 178, 219, 233,247, 313.

andan (T) thereafter, and then, after that: 49, 60, 84, 85,93, 108, 210, 268, 321.

am (T) that; him, it: 6, 9, 13, 26, 30, 63, 80, 85, 101, 122, 127, 145, 146, 151, 203, 257 (2), 258, 289, 291, 296,
310, 333, 334.

anlar [--> olar] (T) they: 15, 64, 333 > -a: 20, 192, 239, 277; -da: 4; -dan: 18; -1: 3, 187, 188; -uii: 216, 225.

ansuz (T) without it: 177.

Antaliye: 262.

anuii (T) his, its: 2, 34, 50, 88, 92, 136, 166, 167, 196, 238, 240, 253, 269, 271, 291, 298, 300, 306, 310, 311,
323, 325, 326 (2), 329 > -1la: 13, 68, 161; -la: 33, 41, 150, 158; -¢iin: 317; -dur: 202.

ak- (T) flood -dilar: 60.

akbet (A) ultimately, finally: 146, 334.

akn (T) flood; raid: 60.

‘akl (A) intelligence: 17, 18.

ara (T) the space between, distance: 236 > -da: 240, 307; -sinda: 75; -ya: 200.

arayis (P) adornment: 150.

an (T) far (from): 309.

‘ari (A) deprived (of): 144.

and- (T) to purify > -ur: 28,

artuk (T) other: 200.

artur- (T) to elevate > -ur: 129.

Asaf-ra (A) like Asaf > -yidr: 98.

asan gel- § to seem facile > -e: 8.

asar (A) remains: 63.

‘asl (A) cause: 274.

astide (P) tranquil: 233.

agaga (T) the space below; at the end: 15,

asaga yukan § everywhere: 22. 1

agikar (P) openly: 271. '

at (T) horse: 243 > -mnuii: 304.

at- (T) to shoot > -dug: 87.

ata (T) father : 255 > -si: 105.

a‘van-1 din § the servants of faith: 60.

‘avn (A) help: 159.

‘avret (A) woman: 59, 188, 192.

avug (T) handful: 211.

ay (T) month: 118.

‘ayan (A) clearly, openly: 6, 222, 226, 248, 300, 321, 333.

‘ayan kil- to vivify > “kildi ‘ayan™ 113,

‘ayan ol- § to become manifest, to become evident; to appear > “olmak-¢iin ‘ayan”: 128; “old1...‘ayan”: 18.

ayat (A) verses of the Kuran: 67.

Aydin: 263.

ayrug (T) other > -1: 181.

az (T) few; a few; not much; little, small; some: 49, 54, 75, 118, 215, 221 > -1di: 144.

az- (T) to sin > az: 124.

‘a3z (A) dear, beloved: 168.

‘azm (A) determination > -in: 171.

‘azze ve cel § May He be honored and glorified: 56, 120, 280.

ba (P) with: (a), (h), (k).

bac (P) tax: 111.

bad (P) wind: 88.
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bag (P) orchard, garden: 270 > -ina: 134, 331.

bahadur (P) brave, hero: 86,160, 185 > -likda: 153.

bahar (P) spring: 133.

bahr (A) sea: 23.

bahgis (P) generosity > -i: 90.

babt (P) fortune, luck: 84, 150.

baki (A) eternal; everlasting: 59, 251.

baiia [--> ben, bin] (T) to me: 14, 226.

bari [bari] (P) in short, summing up: 64, 232.

bas (T) head: 243 > -1d1: 241.

bagmm gotiir- § to cut one’s head off > -di: 142,

bagla- (T) to start; to undertake > -disa: 72.

batil (A) false; wrong: 275 > -1: 275.

bay (T) rich > -lara: 36. .

Bayezid Beg [--> Sultan-1 piriiz Bayezid bin Gazi Murad, Sultan Bayezid]: (m).

be (P) to: (D), (i), 262, (m).

beg (T) beg > -ler: 170; -leri: 11; -lerin: 74, 235; -lerinden: 111.

bela (A) calamity, misfortune: 190 > -ya: 216.

belki (P) certainly: 31.

ben [--> baiia, bin] (T) I: 282 (2), 285 (2), 286, 310, 325.

benefse (P) violet: 321.

Beni Isra’il the Jews, children of Israel > -e: 183, 190.

ber (P) on, in: 252.

bera (P) for, for the sake of, in order to: (f).

beraber (P) together: 148.

beri (A) free (from), far (from): 309.

berk (T) motionless > berk idi: 88.

berk (A) lightning > berk idi: 164.

berkid- (T) to strengthen > eliim: 202.

berna (P) young man; youth: 59.

beyan (A) expression, declaration: (j).

beyan eyle- § to express, to tell; to write > “eylediim beyan™ 1; “eylegil...beyan”: 226.

beyan it- § to tell > “i(d)eyim beyan™: 310; “itdiim beyan”: 222; “itditk beyan™ 333.

bicare (P) poor, wretched: 214.

bidadger (P) tyrannic: 273.

bifer (P) debilitated: 193.

bigi [--> gibi] (T) like: 64.

bigiman (P) undoubtedly: 18, 321, 323.

bihad (P + A) boundless, limitless, endless: 39.

bikeran (P) limitless, endless: 311.

bikuvvet (P+A) feeble: 193,

bil- (T) to know; to be informed; to understand, to realize > -di: 26, 145, 273; -diler: 191; -e: 311, 323;
-emedi: 291; -en: 226; -gil: 300; -iniir: 222; -iir: 16, -iir idi: 99; -iirisef: 226; -iirsin: 124, 169.

bilad (A) countries: (i).

bile I (T) with, together with; and: 33, 105 > -yidi: 161.

bile IT (T) also, too: 116.

Bileciig > -i: 53.

bimar (P) sick, ill: 214.

bin [--> baiia, ben] (T) I > -iim: 281.

bii (T) thousand: 91, 126.

bina (A) building: 77.

bineva (P) poor, destitute: 258 > -likdan: 143.

bir (T) one; a, an: 1, 14, 25, 32, 51, 52, 58, 71, 86, 88, 101, 110, 114, 120, 121, 131, 146, 162, 182, 194, 195,
196, 208, 211, 225, 240, 245, 247, 269, 271, 289, 300, 301, 306, 313.
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bir kag § some: 245, 279, 312.

bir kag vakt § for a period of time: 40.

bir zerre § to some extent: 278.

biser (P) without a leader: 193.

biserver (P) without a leader; 193.

bisle-(T) to help > -r: 129.

bis alt1 § a few: 65.

bis (P) more; great: 4, 220.

bisimar (P) innumerable: 237.

bitegvig (P +A) easy: 26.

biz (T) we: 196 > -e: 9, 195.

boyun vir- § to sacrifice oneself > -mediler: 186.

boz- (T) to demolish > -ar: 127.

bolik (T) company; group; people: 52, 75.

bayle (T) so, this, in this way; such: 147, 264 > -dir: 251.

bu (T) this: 1, 13 (2), 24, 28, 43, 49, 116, 128, 131, 134, 144, 162, 174, 182, 212, 228, 229, 269, 291, 293, 315,
319, 324, 325,327,332 -nda: 121; -nx: 16, 281; -nuii: 49, 279.

buarada § in the meantime: 294.

bu kadar § several: 45.

bu resme § in this manner: 333.

biud (P) was; being: (g).

bul- (T) to find; to obtain; to succeed > -a: 178; -alar: 246; -dr: 85, 110, 112, 150, 172, 176, 254, 324; -dilar:
82,223, 224, 268; -dugin: 59; -1ban: 42; -1na: 126; -mamigdur: 180; -sa: 122; -urisa: 103.

bular [--> bunlar] (T) these: 275 > -a: 191.

bunca (T) this much, so much: 65.

bunlar [--> bular] (T) these: 65 > -ui: 228; -uii-giin: 230.

Bursa: 55 -yi: 76.

bustan [biistan] (P) garden: 270.

buyur- (T) to command, to order: 201.

biilend (P) high; a lot of: 138.

biinyad eyle- § to build up > -di: 70.

biinyad it- § to build up > -(d)eyiiz: 313.

cah (A) high position: 85.

Calit > -1: 219.

cam (P) glass; cup of wine: 272,

cami‘ (A) mosque: 232.

can (P) soul; life; person; body: 168, 201, 202, 203, 303, 326 > -dan: 180; -1: 215, 332; -lar: 88.

Canik > -i: 260.

canm terk it- § to devote (one’s) life (to something) > -di: 47.

cavizan (P) eternal: 67.

cehd (A) effort: 278.

cehd @ ictihadit- § to fight, to struggle > “i(d)erdi cehd ii ictihad™ 97.

cem‘ it- § to gather; to levy > -di: 276; -(d)iip: 33.

cem’ ol- § to gather > -avuz: 196.

ceng (P) battle; war; strife; fight: (h), (k), 240 > -e: 98.

ceng eyle- § to fight > “eyledi ceng™: 108.

ceng it- § to fight > “itdi..ceng™: 158, 239.

cennet (A) paradise, heaven > -iifi: 135.

cev (P) grain; barley > -ediir: 300.

Cevne: 300.

cevr (A) oppression > -i: 295,

cezi it- § to punish > “itdi...ceza™ 277.

cezm (A) definite resolution: 171.
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ada (T) lance > -lar: 165.

cidal (A) fight, combat: 12.

cihad (A) holy war; religious endeavor: (f), 136, 228.

ahad it- § to fight on behalf of Islam > “i(d)e cihad™ 97; “i(d)e...cihad™: 32.

ahan (P) world; universe: 49, 121, 125, 128, 323, 331 > -a: 332; -da: 38; -dan: 50, 330; -: 326; -ui: 332.

cihet (A) side, direction: (i).

Cingiz Han: 6.

cud (A) munificence, generosity: 17, 319.

ciimle (A) all: 155, 184, 187, 189, 215, 217,221, 229 > -si: 75.

ciiz (P) except: 175.

caker (P) servant: 235.

gare (P) remedy, cure; help; prevention; solution: 120, 251 > -si: 2.

carh (P) sky; destiny: 131, 330 > -ufi: 251.

¢ek- (T) to have, to get, to obtain: 79.

Cender > -i: 143,

ceng (P) claw; the simple form of the present-day harp which goes back to primitive times. Although it was
very popular among the Turks, it was abandoned in the 18th century: 120, 272.

ceri (T) army, troops: 37, 52, 58, 71, 246.

¢irk (P) filth: 63 > -inden: 28.

¢og [--> ¢ok] (T) much, great (in amount); many; too many: 38, 138, 220 > -1d1: 295.

¢ok [--> ¢og] (T) much, great (in amount); many; too many: 9, 34, 43, 46, 54, 73, 106, 107, 111, 114, 124,
140, 156,215, 259, 297.

¢ii [--> ¢iin, ¢iinki, ¢linkim] (P) as, like; when: 49, 279.

¢iin [--> ¢il, ¢linki, ¢linkim] (P) as, like; when; since, because: 1, 10, 21, 35, 79, 124, 127, 162, 169, 171, 175,
183, 190, 199, 200, 201, 221, 223, 235, 249, 252, 254, 264, 265, 268, 295, 315, 324, 333.

ginki [--> ¢ii, ¢iin, ¢linkim) (P) because, for: 66, 76, 118, 122, 150, 220, 231, 261, 296.

~ giinkim [--> ¢ii, ¢iin, ¢inki] (P) because, for: 131.

dad (P) equity, justice: 267.

dadger (P) doer of justice; just ruler: 11, 68, 299.

dahs (T) also, too, even: 2, 34, 53, 79, 139, 169, 189, 204, 212, 232, 236, 261, 264, 265, 272, 282 (2), 285, 286,
287, 313, 325.

dana (P) wise, learned > -yidi: 137.

danig (P) knowledge; intelligence: 46.

dar (A) region . -da: 78.

dar u gir (P) war, battle; fight: 236.

darugirit-§ to fight, to battle > “i(d)eler...dar u gir”: 206; “i(d)iip dar u gir”: 188.

darb (A) force; flash: 157, 164 > -den: 244.

dar-1 bayr § [--> darw’l-hayr] almshouse: 70, 77.

dar-1Islam § the Islamic world: 81.

dar-1 kiifr § the infidel region > -e: 37; -i: 39, 176.

dar-1miilk § [--> daruw’l-miilk] homeland; country > -inden: 261.

daru’l-hayr § [--> dar-1 hayr] almshouse: 232.

darv’l-miilk § [--> dar-1 miilk] homeland; country > -e: 267, 289.

dasitan (P) story: (c).

da‘vet (A) invitation: 104.

dayim [--> dayima] (A) always; forever: 151.

dayima [--> dayim] (A) always; forever: 97, 251.

dede (T) ancestor: 255.

def it- § to expel > “i(d)e def‘in”: 44.

degin (T) until: 237.

degiil (T) not > -di: 213, 221.

dem (P) time > -de: 250.

der (P) about, on: (j).
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der i divar (P) house, home > -da: 78.

destgir (P) helper, protector: 141, 195.

destres (P) power: 305.

devlet (A) state; power; good luck, good fortune; success: 264 > -ine: 329.

devletlii (A +T) happy; fortunate: 203.

deyr (A) church: 77.

di- (T) to say, to tell; to mention > dime: 15 (2), 179; -di: 57, 124, 180, 197, 230, 28S; -diler: 195, 198, 284; -
medi: 282; -mediler: 201; -r: 275, 304; -rem: 16; -r iken: 84; -rlerdi: 86; -rler idi: 194; -yen: 199, 205,
230; -yeyim: 322; -yibeniifi: 288; -yii: 162, 281.

dile- (T) to wish (for); to ask (for); to demand > dile: 253; -di: 110; -risen: 181.

dil-suhte (P) afflicted: 208.

din (A) the Islamic faith; belief, faith: 62, 67, 97, 106.

din ehli § [--> ehl-i din] the true believer > -ne: 66.

diiile- (T) to listen to > dinle: 322; -medi: 272.

diri (T) alive, living > -diir: 30; -yiken: 234.

diyar (A) country, land: 65, 102, 107, 109, 198, 199, 259, 262, 266, 297.

don- (T) to return > -di: 45, 261; -derdi: 49; -diirdi: 289; -icegez: 246; -mek: 43.

dort (T) four: 20.

dur- (T) to stop; to stay > -dr: 40, 246, 249; -mad1: 54; -ur: 123,

dut- (T) to hold > -1ban: 135.

dikeli (T) all: 255.

diinya [--> dinye] (A) world > -da: 233.

dinye [--> diinya] (A) world > -niifi: 123; -yi¢iin: 275.

diiris- (T) to strive > diiri : 181.

dirli (T) much: 156.

diirr-i mekniin § resplendent pearl: 23.

dirist (P) to go well: 221.

diis- (T) to fall, fall down; to appear > -di: 1, 117, 236; -diikde: 98; -e: 200; -eyidi: 225; -iben: 170.

diismen (P) enemy, foe: 164, 206, 284, 287 > -e: 187, 207; -i: 245.

digmis (T) destitute (person) > -lere: 141.

diiz- (T) to create; to compose > -er: 127; -eyim: 14.

ecel (A) the appointed hour of death, death: 56, 120, 280.

ed- (T) to have, to get, to obtain > -em: 162.

egird- (T) to besiege > -iip: 289.

ehl-i ‘adl § just, fair man (men) > -i: 10.

ehl-i‘ata § compassionate: 308.

ehl-i din § [--> din ehli] true believer(s): 29.

ehl-i keramet § saint(s): 57.

ehl-i kiifr § [--> kufr ehli] infidel(s) > -iifi: 44.

ehl-i mangb § state officer: 145.

ehl-i ra § someone who is/are intelligent > -yidi: 137.

ehl-i sitem § one who is cruel: 4, 10.

ejdeha (P) dragon: 87.

eksiik (T) absent, missing: 330.

el (T) hand; possession: 156 > -e: 89; -inde: 154, 190; -inden: 229; -ine: 272.

el fakru kade en yekiin § Poverty is close to blasphemy: 84.

ellerin hiinila boya- § to make one’s hand bloody > “ellerin boyamadilar hiinila™; 7.

eltaf (A) kindness > -1la: 96.

emel (A) ambition > emel durur: 123.

emel dut- § to have a desire > -up: 124,

emir (A) chief, leader, commander: 141, 146, 192, 195, 197, 206.

emr (A) order, command: 128 > emr idi: 191; -i: 105; -ine: 120, 186; -iyile: 280.

enbiya (A) prophets: 316 > -dan: 19.

176



AhmedT’s History of the Ottoman Dynasty

encam-1 kar § end, conclusion of an act: 236.

Engiiriyye > -yi: 157.

Ertugnl [--> Ertugrul]: 38, 50 > -a: 46.

Ertugrul [--> Ertugnl]: 33 > -a: 44,

eser (A) trace, sign, mark: 179,

esir (A) slave; captive: 83, 192.

esir it- § to enslave > “itdi esir”: 59; “itdiler esir’™ 188.

escar (A) trees > -a: 319.

egref (A) more honored: 19.

etraf (A) regions > -1: 44.

evliya (A) saints: 316.

evsaf (A) qualities > -1la: 96, 314; -ma: 310.

evvel (A) first: 156, 316, 320.

eyle (T) so, in that manner; like: 56, 211, 328,

eyle- (T) to make, to do; to conquer > -di: 55, 77, 174, 235 (2).
Eynegdl: 53.

eyt- [ it-] (T) to say, to tell > eyit: 293; -(d)eliim: 334; -(d)eyim: 310; -(d)eyiiz: 313.
eyu (T) good: 218.

ez (P) from; on: (f), (m).

fakir (A) poor: 83, 140.

fakr (A) poverty: 83 > -in: 145.

fariza (A) sacred obligation: 64.

farz (A) obligatory act: 183, 228,

fazilet (A) virtue > -diir: 99.

fa7l (A) virtue > -1: 177, -1la: 20, 21; -1y1la: 312.

fena (A) annihilation: 173.

fer* (A) effect: 274.

ferrag (A) servant > -1dur: 28.

feth [--> futuh] (A) conquest; victory: 163, 171, (i), 218 > -e: 253; -ine: 290; -ini: 79.
feth it- § to conquer > -di: 53, 262, 266, 289; -(d)e: 102; -(d)iip: 109.
feth ol- § to become conquered > -ayidi: 307; -di: 116, 264; -1ban: 45; “old1 feth”: 261.
feyz (A) power: 319.

feyz it- § to give generously > -diikde: 17.

figan (P) cry of distress: 130.

fikr (A) thought; idea; opinion; mind > -e: 98; -i: 16; -siiz: 328.
fikr eyle- § to keep in mind > “fikr eyle™: 230.

fikr it- § to think > “fikr it”: 125.

fi’l-megsel § for example; indeed: 121.

Fireng 108.

finstizen (P) to send: (f).

fitne (A) instigation: 294.

fulan (A) such and such, so and so: 284.

fursat (A) opportunity: 42 > -1dur: 288.

fuzul (A) useless: 177.

futdh [--> feth] (A) victories > -indan: 253.

fatur (A) languor: 294, 297, 329.

futiivvet (A) big-heartedness: 308.

gdh [--> geh, gehi] (P) sometimes: 133.

galib ol- § to be victorious (in a fight) > -di: 107; -dilar: 224; -dura: 104.
gam (A) grief: 232,

garaz (A) desire; expectation: 175, 200.

garb (A) the west: 237, 307.
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garb (A) abandoned: 140.

gark ol- § to be mixed (with something) > -m1 di: 242.

gayet (A) very, extremely, greatly: 267, 302.

gayr (A) another person or thing; others: 178, 180 > -a: 205; -dan: 179; -1: 180.

gaza (A) campaign; military expedition on behalf of Islam: 26, (f), 99, (i) > -da: 252; -dan: 175; -ya: 153,
186, 212.

gaza it- § to fight on behalf of Islam > -(d)e: 101; -meyesiz: 197; “ide...gaza”: 151; “itdi...gaza™: 106.

gaza kal- § to fight on behalf of Islam > “kild1 gaza™: 64.

gazab (A) divine wrath: 191.

gazavetname (A +P) heroic poem of military exploits: 14.

gaz [--> gazA, gaziyan] (A) one who fights on behalf of Islam, champion of Islam > -ler: 15.

§a7 [--> §az, gaziyan] (A) one who fights on behalf of Islam, champion of Islam: 25, 26, 27, 28, 29, 32, 51,

_ 65,106 > -yidi: 250, 252. o

Gaz Han [--> Murad Beg, Murad Beg Gaz, Gazz Murad, Sultan-1 said Murad Beg]: 239 > -1: 248

Gaza Murad [--> Murad Beg, Gazt Han, Murad Beg Gaz, Sultan-1 sa7d Murad Beg]: 136, 162, 231, 238 >
-a: 150.

gazyan [--> gaz, gazi] (A +P) those who fight on behalf of Islam, champions of Islam: (b).

gazv (A) holy war, military expedition on behalf of Islam: (a), 183 > -den: 199; gazv idi: 136.

gebr (P) unbeliever: 237, (k).

geg- (T) to pass > -di: 49, 118; -mek: 210.

geday (P) mendicant; poor man: 149 > -a: 301.

geh [--> gah, gehi] (P) sometimes: 131 (2), 133 (2).

gehi [--> gah, geh] (P) sometimes: 133.

gel- (T) to come, to arrive; to occur; to appear > -di: 15, 19, 21, 35 (2), 48, 73, 83, 132, 143, 258, 260, 265,
267, 279, 290, 316; -diler: 316; -dise: 315; -en: 16, 20; -enden: 16; -enlerle: 47; -iben: 324; -meyeni: 104;
-mez: 292; -iir: 293, 321.

genc (P) booty; treasure: 39, 305.

ger (P) if: 312,

gergi (P) although, even though: 305, 318.

gerek (T) necessary, needed: 147,149 > -diir: 148; -(g)ince: 277; -liidiir: 332; -mez: 275; -se: 122, 283.

germ Yyiiri- § to march in splendor > -di: 162.

Germiyan: 263.

getiir- (T) to bring; to give > -di: 278; -mek: 319; -mesiin: 331.

gevde (T) body > -ler: 248; -yidi: 241.

gey- (T) to wear > -diigi: 12.

gibi [ bigi] (T) like: 8, 139, 228, 255, 298.

gice (T) night: 132,

gider- (T) to remove > gider: 123.

gir- (T) to come, to enter; to go (in, into) > -diiginde: 98; -meye: 212.

girt (T) again; back, toward: 42 (2), 43, 45, 127, 197, 234, 261, 276, 279, 289, 290, 334.

git- (T) to go away, to depart, to leave > -di: 45, 50, 132, 198, 279, 297, -diler: 168; -(d)e: 290; -(d)er: 121,
123 i

gok (T) sky > -lere: 142,

Gok Alp : 34.

gon(i)l (T) heart > -den: 181, 204; -inde: 178; -iime: 1; -iimiize: 202; -iifide: 179; -iifiden: 123.
goiili pest § modest: 138.

goiiil berkit- § (T) to become one with someone > -di: 47.
gor- (T) to see > -ine: 205; -iip: 304; -iirdi: 248; gor: 81 (2).
g6z (T) eye > -ine: 158, 205.

gurbet (A) poverty; a being away from home.

giil (P) rose: 139.

Gill (P) the Rose (= Prophet Mohammed).

giilzar (P) rose garden > -ina: 135.
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gumreh (P) astray: 328,

gin (T) day; sun: 25, 298 > -de: 208.

giindiz (T) by day, in the daytime: 132.

Giindiiz Alp: 33.

giirz (P) iron club > -in: 89.

givah (P) evidence: 298.

gizend (P) harm: 138,

gizer kil- § to go > “kilsai giizer”: 241.

baber (A) news, information, message; clue: (m), 283 > -den:43.

haberci (A +T) messenger > -diir: 287.

hacet (A) need, necessity > -diir: 298.

hadd (A) frontier: 262.

bak (P) dust: 148, 238,

bak ol- § to be destroyed, to be annihilated > -1saram: 286; “old1 hak™: 170; “olda...hak™: 219.

bak i gerd kil- § to destroy > “kilalar..hak i gerd™: 238.

hak ol- § to be erased > “olmaya...hak”: 147.

hak(k) (A) right:275 > -1: 275.

Hak(k) [--> Tangn, Halik, Kirdgar, Samed] (A) God: 17, 29, 31, 47, 56, 66, 99, 120, 155, 175, 178, 187, 203,
204, 206, 223, 252, 317 > -a: 200; -dan: 76, 181, 200, 209, 319; -1: 205; -uii: 128, 186.

hak din § the true religion (= Islam) > -tidiir: 27.

hal (A) situation; behavior: 25 > -i: 222; -in: 145,

hal (P) mole (on the body): 126.

halayk (A) people: 35.

balel (A) defect; damage: 9, 225.

halet (A) situation; position > -i: 27; -in: 3.

Halik [--> Tangn, Kirdgar, Hak, Samed] (A) God > -ui: 280.

Halll > -ifi: 227,

Halil-i Cendert: 143,

balk (A) the common people, folk; people, nation: 228, 268, 323 > -a: 6, 8, 224, 234, 258,

ban (P) khan: 57.

bancer (A) khanjar > -le: 249,

bandan (P) happy > -1dx: 139.

banuman (P) home, family > -larn: 103.

bar (P) thorn: 23, 139, 205.

barac (A) tax: 111.

harb (A) war; battle, fight; combat: 157,307 > -de: 244.

harb eyle- § to fight > “eyledi...harb”: 164.

has (P) straw: 23.

bas (A) distinguished: 223.

h3s u ‘am § everybody (= the elite, and the common people): 233.

basm (A) adversary, enemy: 184, 207 > -dan: 196.

basm-bend (A +P) one who squeezes the enemy > hasm-bend idi: 100.

haste (P) unwell: 214,

hasak (P) chip, straw: 23.

hasr (A) collecting people together > -1: 26.

Hatem I [--> Hatim, batem, hatim] (A) definitive, the last; Mohammed, the last of the prophets > -i: 317.

batem II [--> batim, Hatem, Hatim] (A) seal; seal ring > -i: 301.

Hatemz: 90.

Hatim -i: 301.

HatimI [--> Hatem, hatim, hatem] (A) definitive, the last; Mohammed, the last of the prophets: 19.

batim II [--> Hatim, Hatem, batem] (A) definitive; leader: > -i: 21.

batt (A) youthful beginnings of a beard: 126.

havf (A) fear: 294.
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hayat (A) life: 17.

bayl (A) herd of horses: 245.

bayr (A) goodness; prosperity; blessed: 78, 178, 179, 180 (2).

bazan (P) autumn: 133, 331.

hazer it- § to be afraid (of) > “i(d)erdi hazer™: 87.

hazret (A) presence > -inde: 223.

hefte (P) week: 132.

helak it- § to kill, to destroy > “itdi...helak”: 219.

helak kil- § to kill, to destroy: “kild1 helak™: 80.

helak ol- § to be killed, to be destroyed > “oldilar helak™: 170.

helal (A) canonically lawful: 12.

hem (P) both... and, and, also, as well as: 10, 11 (2), 17, 95 (4), 100 (2), 152, 153, 157, 166 (2), 232, 234, 287,
309, 326.

heman (P) now: 119.

hemin (P) only; in all: 211, 217,296, 306, 332.

her (P) every, each: 52, 54, 58, 62, 71, 72, 73, 110, 126, 140, 144, 159, 160, 180, 211, 237, 241, 242, 293.

heves it- § to have a desire, to wish > -di: 32; “itmez heves™: 305.

hezaran (P) thousands: 316.

hezimet (A) crushing defeat: (h).

hig (P) no, none whatever, none at all; never, never at all: 274,292, 295,

bidmet (A) service > -ine: 326.

hikayet eyt- § to tell a story > -(d)eyim: 182.

hile (A) solution: 296.

himmet (A) grace; effort > -i: 153, 300, 306; -iyidi: 138.

Hindustan: 300.

hirgiz (P) never: 272 (2), 302.

hisar (A) castle, fort: 65, 76.

hisar eyle- § to besiege > “eyledi hisar™; 55.

bitam it- § to conclude, to finish, to complete > “i(d)eliim...hitam”: 13; “i(d)iip hitam”: 325.

bod (P) sclf, one’s self; own: 147, 278,

bos (P) pleasant: 27.

bos dut- § to treat (someone) with warmth > -ardi: 257.

bos gor- § to tolerate > -iirdi: 257.

bub (P) good, beautiful; beautifully: 96, 127 (2), 310.

budavendt (P) sultanate: 327.

buld (A) heaven, paradise: 134.

bulk (A) character > -inuii: 302.

hiiccet (A) proof: 24.

hiimay (P) mythical bird; bird of paradise: 149.

hiiner (P) talent > -de: 144.

hiisn (A) beauty > -ine: 302; -iniif: 303.

Ipsala: 116.

1ss1 (T) hot: 208.

sk (A) love, passion > -na: 303; -in1: 202.

‘vaz (A) obtaining: 175.

ibtila (A) endurance: 209.

i¢ (T) the inside of anything, interior; among > -inde: 139, 248, 297; -indediir: 31; -lerinde: 194.

i¢- (T) to drink > -diler: 213; -e: 211 (2); -enler: 215; -enleriifi: 215; -eniifi: 220, 221; -memege: 209; -meye:
210.

igre (T) in, within: 269.

i¢tin (T) for: 106, 319, 323.

iblas (A) sincere worship or belief: (j), 204 > -dur: 177; -1: 221, 223; -1dr: 220; -inda: 225; -indan: 216.

ihlas ehli § sincere believer: 213,
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ihsan eyle- § to grant > “ihsan...eyledi”: 36.

ihtiram it- § to respect > “li(d)erdi ihtiram”: 256.

ihtisas (A) a special attachment: 223.

ikbal (A) felicity: 327.

iki (T) two > -sin: 56.

ikilik (T) polytheism: 114.

ikram eyle- § to show honor; to entertain > -di: 36.

il (T) land; country; city: 39, 42, 52, 65, 118, 229 > -ine: 48, 10S; -ini: 235; -ler: 37, 109, 224; -lerinden: 189; -
lerine: 93, 265.

il i giin § country: 259.

ile (T) with: 24, 46, 53, 102, 104, 118, 128, 157 (2), 164, 167, 206, 238, 278, 288, 315.

ilet- (T) to make (something) reach > -di: 135.

ilham (A) inspiration > -dur: 2.

illa (A) but: 14.

‘ilm ehli § scientist; scholar: 62, 82 > -ni: 256; -yile: 81.

iltifat kil- § to have an inclination > “kilmaz iltifat”: 205.

imaret (A) emirate: (d).

imdi (T) now: 5.

Imlik [--> ‘ImIikl] > ‘Imlik idi: 184.

Imliki [--> “imlik] > -ler: 219.

imren- (T) to envy > -iip: 304.

in- (T) to come down > -di: 320.

in‘am eyle- § to give as a favor > -di: 36.

in‘am kil- § to give as a favor > “kilurid1 inam”: 256.

‘inan (A) rein: 289.

Indl the Gospels: 320.

(A) defeat: (k).

insan (A) human being, man, mankind > -a: 17.

ir- (T) to reach, to arrive; to attain > -di: 43, 56, 120, 150, 190, 191, 246, 326, 327, -diyise: 109; -diigi: 173; -
diikde: 129; -erdi: 234; -erse: 149; -esin: 253; -giiriir: 129; -i di: 209, 280; -i diirdi: 173; -i e: 292; -i iben:
164; -i mesiin: 331; -i iir: 234; -mesiin: 329; -se: 140; -iirdi: 156, 319.

is (T) owner > -sidiir: 308.

‘Isi Jesus: 119.

Iskender: 334.

Islam Islam > -1: 104.

isregege [--> isreyaka] the opposite shore > -ye: 101.

isreyaka [--> isregege]: the opposite shore (f), (i).!

ist(d)e- (T) to ask for; to want; to wish for > -di: 159; -medi: 163; -se: 307; -yii: 218.

isti‘anet (A) seeking or asking for help and assistance: 253.

isti‘zar (A) an asking to be excused; an apologizing: (b).

is (T) work; action; affair, matter; duty, mission: 26, 43, 46, 180, 181, 328 > -e: 268, 292; -i: 12, 40, 147, 210,
251, 264, 271; -lerde: 255; -leri: 218, 221, 274; -lerine: 225; -liiye: 277.

isan (P) they: (a).

isbu (T) this: 123, 171, 222.

isit(d)- (T) to hear; to listen > igid: 14; igit: 5; -en: 333; -di: 162; -icek: 41; -iip: 281, 303.

igle- (T) to make; to do > -dise: 72; -yen: 328.

igleri yit- § to ruin > “yitdi...igleri”: 154.

it-1[--> eyt-] (T) to tell, to mention > -(d)eliim: 9; -mediler: 6.

it- IT (T) to make, to do; to oppress > -di: 66, 85, 133, 141, 146, 258; -diler: 60; -diigi: 291; -(d)e: 151; -
(d)en: 211; -(d)er idi: 6; -gil: 195; -(d)iben: 76.

1Isrt:yaka < asra yaka, isregege < asra gege. I am grateful to Sma51 Tekin for bringing this etymology
to my attention.
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i‘tiraz it- § to interrupt > “i‘tiraz itme”: 14.

itmam (A) a completing, perfecting, finishing > -dur: 2.

iy (T) oh!: 226, 284.

izaz eyle- § to honor, to treat with respect > “i'zaz...eyledi”: 36.

Imik [--> Iznik] > -1: 55.

Iznik [--> Izmk] > -i: 79.

‘izz (A) greatness > -e: 327.

kabil (A) acceptance, agreement: 177.

kag- (T) to run away > -di: 167; -dilar: 244,

kader (A) destiny: 87.

kadi (A) judge of Islamic canon law, and, in Ottoman history, governor of a kaza > -ler: 273.

Kaf mythical mountain > -1: 174.

kafer [--> kafir, kiffar] (A) infidel, unbeliever: 60 > -e: 41, 176; -i: 52, 55, 58, 61, 71; -id: 74.

kafi (A) adequate: 174.

kafir [--> kafer, kiffar] (A) infidel, unbeliever: 105, 111, 117, 229, 247 > -de: 103; -den: 171; -di: 4; -e: 91,
92, 151; -i:37; -in: 80; -le: 12; -iidi: 40; kafir idi: 184.

kahr (A) distress; deep sorrow > -1: 128; -1d: 4; -1y1da: 92.

kahr it- § to destroy, to kill > -di: 125.

kahr kil- § to destroy, to kill > “kildi...kahr”: 229,

kal- (T) to remain, to stay, to be kept > -a: 204; -di: 50, 245; -dilar: 193; -madr: 63, 192, 269, 270; -m1 dx:
217; -ur: 23.

kala (A) fortress, castle: 107, 259 > -lar: 111.

kamil (A) perfect: 137, 255.

kamu (T) all, the whole; everybody: 10, 103, 160, 168, 189, 193 (2), 213, 269, 291 > -dan: 19, 21, 315, 324; -
nui: 21, 154; -si: 208; -sila: 144; -sin1: 262, 266, 276; -sinui: 12, 317.

kan (T) blood > -a: 242, 247.

kanad (T) wing > -incadur: 306.

kanda (T) where?, wherever: 69, 109, 112, 224,

kaniin (A) law: 8 > -la: 7.

kar (P) act; work; service: (d).

ka‘r (A) bottom, deepest part of a sea or of a matter > -inda: 23.

Karaman: (h), 158, 167, 265.

Karamaniyan [--> Karamanlu]: (h).

Karamanlu [--> Karamaniyan] > -da: 169.

karavag (T) female slave, servant, maid: 73.

kardeg (T) brother > -leri: 154.

karger (P) something that works; worker: 172.

kanzar it- [--> karzar it-] § to battle, to fight > “itdi karzar”: 38.

kargu (T) opposite, opposite side or direction: 61.

karz (A) loan, a lending: 183.

karzar it- [--> kanzar it-] § to battle, to fight > “i(d)iben karzar: 201; “itmeyeviiz karzar™: 198.

kasd eyle- § to “attempt to go > -di: 281.

Kastamoniyye: 264.

kat (T) presence > -na: 35, 83, 143, 196; -inda: 31, 148, 300, 306.

kat kat § in layers: 243,

katl it- § to kill > -(d)eler: 52.

kaygu (T) sorrow > -lar:: 220; -s1: 139.

kayinat (A) world; universe: 205.

Kaysar > -a: 156.

kaa (A) misfortune; fate: 249.

kaziyye (A) affair: (b).

kelisa (P) church: 112, 114 > -yila: 77.

kem (P) little, few; deficient: 4, 22, 220.
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kemal (A) perfection; maturity: 129 > -e: 129.

kendii (T) oneself; self, own > -ye: 235.

kendiini ur- § to hurl oneself (at someone) > “kendiilerini urmaga”: 207.

keran (P) limit: 310.

kerem (A) kindness, goodness; nobility: 327.

key (P) the best; great; quite: 26, 65, 153.

kez (T) time: 115, 225.

lal- (T) to render; to make; to constitute > -di: 145, 171, 267.

kalic (T) sword; saber > -1: 88, 172; -1dur: 29; -1la: 48; -ma: 166; -indan: 155,

Jar- (T) to crush > -dilar: 59, 188.

lns (T) winter: 290.

kntal eyle- § to fight; to go on a campaign > “eyledi..kital”: 115.

kiz (T) woman (women): 198, 199.

ki (P) who, which, that: 3, 9, 13, 24, 30, 32, 37, 44, 52, 56, 57, 72, 81, 84, 86, 103, 108, 123, 140, 144, 146, 147,
149, 151, 156, 159, 175, 180, 183 (2), 192, 194, 195, 196, 197, 203, 210, 211, 213, 233, 238, 239, 253, 270,
273 (2), 275, 276, 314, 320.

kibr (A) haughtiness > -den: 309.

kigi (T) child (children): 213, 268.

kim I (T) who, which, that: 6, 8, 11, 16, 26, 30, 46, 51, 63, 64, 69, 71, 83, 96, 97, 101, 102, 107, 109, 110, 112,
124, 136, 148, 149, 151, 160, 174, 176, 179, 181, 191 (2), 196, 197, 201, 204, 206, 212, 218, 222, 227 (2),
240, 241, 246, 257 (2), 269, 282, 284, 285 (2), 286, 287,290, 291, 292, 293, 295, 299 (2), 311, 317, 319,
323(2),332,333.

kim II [--> kimse, kimsene] (T) who; whoever: 124, 180, 228, 329 > -diir: 311; -ler: 125; -leri: 125.

kimi (T) some (of them): 4 (2).

kimse [--> kimsene, kim IT] (T) someone, somebody, anyone, anybody: 331.

kimsene [--> kimse, kim IT] (T) someone, somebody, anyone, anybody > -den: 163.

kin al- § to take revenge (on) > -avuz: 196.

kine dur- § to become hostile > -dilar: 42.

Kirdgar [--> Hak, Halik, Samed, Tangn] (P) God: 201.

kigi (T) individual, person, human being; one: 34, 46, 121, 178, 192, 210, 211, 212, 217, 226, 251, 333 > -yi:
195.

kist (P) sown field: 270.

kigver (P) country, region > -de: 270.

kitab (A) book; sacred scripture > -a: 13; -uii: 20.

latabe (A) book; inscription: 313.

ko- [--> koy-] (T) to leave > -di: 263; -mad: 266; -madilar: 189.

kong1 (T) neighbor > -lar: 283.

Konya: 265 > -dan: 35; -din: 45.

kop- (T) to break out; to begin; to come > -alidan: 227; -di: 165, 240.

korkiya diig- § to be afraid (of) > “diiger idi korkiya”: 89.

korku (T) fear > -dan: 186.

kova git- § to run after > -di: 245.

koy- [--> ko] (T) to leave > -uban: 143.

Koprihisar: 53.

kudret (A) power: 17.

kul (T) slave: 73 > -1la: 245.

Kul huva’llahu ahad § “Say, God is One” [Kur’an: Suretii’l-iblas (112), 1]: 24.

kul it- § to enslave > -(d)er: 301.

Kur’an the Kur’an: 320 > -dan: 182; -dur: 20.

kuru (T) dry: 242.

kiisis (P) effort; endeavor > -i: 90.

kuvwvet (A) strength: 152.

kiffar [--> kafir, kafer] (A) infidels, unbelievers: (a), (k), 244.
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kifr (A) blasphemy: 74, 117 > -i: 61, 113.

kiifr ehli [--> ehl-ikiifr] § infidel, unbeliever > -ni: 115.

kiste (P) corpse; killed, murdered (person) > -ler: 243.

1a ilahe ill3°I3h § There is no god but God > -1: 113.

Iabid (A) necessarily; undoubtedly: 43, 121, 216, 221, 236, 317, 321.
lacirem (A) necessarily; of course: 18, 27, 38, 110, 176, 218, 220, 295, 327.
1a‘l-reng (P) ruby-colored: 242.

Larende > -yi: 265.

latif (A) beautiful; charming: 73.

Laz (k) > -a: 93, 236, 237.

leb (P) lip: 126.

lesker (P) army; troops: 39, 54, 102, 104, 105, (h), 160, 184, 237, 305 > -i: 117; -ini: 33.
lesker-siken (P) one who breaks up armies: 100, 185.

levh-i kerem § the tablet of benevolence > -den: 147.

leyl (A) night: 271, 279.

Iiki [--> likin] (P) but; however: 185, 217, 248.

Iikin [--> Iiki] (P) but; however: 90 (2),158, 305.

lutf (A) kindness, goodness: 4, 128 > -1: 155; -1la: 145; -ma: 302.

magrib (A) the west > -de: 108.

mah (P) moon; month: 44, 132 (2), 167.

mahvit- § to destroy > mahv it: 180.

mahvol- § to perish > -a: 204.

makam (A) place: 233.

mal(A) property; possession; booty: 39, 85, 111 > -1: 12,
ma‘miir (A) (place) which has been developed 269.
ma‘rif (A) known, well-known, renowned > -1d: 96, 153.
masruf (A) bestowed; used > -1dr: 153,

mecmii‘ (A) all: 258 > -1: 185, 214.

meded (A) help: 159, 163.

meger (P) apparently: 247.

melik [--> miiluk] (A) ruler; sovereign; sultan: 149, 315 > -ler: 3; -lerden: 314.
memleket (A) country: 102 > -de: 267.

menagb (A) important rank: 259.

Mentege: 263.

menzl (A) station > -den: 123.

merg (P) death > merg idi: 88.

mesaf (A) battle, combat: (h).

mescid (A) mosque; small mosque: 70, 77, 114.

meggul (A) busy: 268.

mevsaf (A) endowed > -1dx: 96.

mey (P) wine: 272.

mihnet (A) trouble 190.

mihr (P) sun; love; desire: 132, 167 > -ini; 123; -iyidi: 92.

mihrab (A) niche of a mosque indicating the direction of Mecca: 70.
mikdar (A) quantity, amount: 229.

Mildeni > -ye: 288.

millet (A) people; nation > -i: 227.

Mir Sileyman [--> Sultanu’s-sa‘idi’s-sehid Emir Sileyman]: 298, 313.
Mogol: 5.

mubafet sal- § to bestow fear > “salmigidi...mubafet”: 91.
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Muhammed: 316 > -diir: 119.
__  Ummeti § the community of Mohammed (= the Muslims): 227.
muhlis (A) sincere: 217.
miim (P) wax > -a: 301
mungf (A) just, equitable, fair > -1dr: 68,
murad (A) wish, desire: 82,136,324 > -1: 110.
Murad Beg [--> Murad Beg Gazi, GaAa Murad, Gaz fJan, Sultan-1 sa‘id Murad Beg]: (h), (k).
Murad Beg Gaz [--> Murad Beg, Gazz Murad, Gaz Han, Sultan-1 sa‘Td Murad Beg]: (g), (i).
musahhar (A) conquered, taken: 235.
musavver (A) depiction; depicted: 88.
mutlak (A) certainly, absolutely: 252.
mutlaka (A) certainly, absolutely: 250.
miibtela (A) addicted to; having a passion for; suffering from: 190, 209, 216.
miihr (P) seal: 301.
miijde (P) good news: 284, 285, 286.
miilk (A) country; state: 294, 305, 306, 307 > -e: 146; -i: 174.
miiliik [--> melik] (A) sovereigns; ruler; sultans: (a), 75 > -in: 229.
mii‘min (A) true believer: 80 > -e: 91, 92.
mirtvvetli (A +T) generous > miiriivvetlii durur: 308.
Miisiilman (A) Moslem(s) > Miisiilman idiler: 11.
miigteri (A) desirous (for): 303.
Miigteri (A) Jupiter: 300.
milyesser (A) facilitated by God: 171.
nacar (P) necessarily: 293.
nagehan (P) suddenly: 1.
nakd (A) esteem > -in: 328.
naks (A) deficiency: 129.
naks ur- § to adorn > -ur: 127.
naks (A) church-bell: 112,
na‘l (A) horseshoe > -in: 304.
nale it- § to moan > “itdi nale”: 130.
nam (P) fame; reputation: 85, 94.
namdar (P) famous, illustrious: 38, 53, 55, 76, 89, 102, 109, 174, 266.
name (P) story: 13.
nan (P) bread: 85.
nasaz (P) improper > -1d: 144.
nagib bul- § to obtain a portion > “buluridi...nasib”: 140.
nasih (A) something that cancels (the validity of something): 20.
nazar (A) understanding; a looking: 148, 275.
nazar eyle- § to look at > “eyle nazar”: 283.
nazar it- § to look at > “itseii nazar”; 241,
nazm (A) poetry > -1: 325,
ne (T) what?, whatever, how?, which?: 59, 72, 99, 103, 120, 122, 146, 169, 204, 232, 237, 263 (5), 270 (2),
276,293, 298 > -diir: 2, 121; ne durur: 62, 274.
neberd it- § to fight, to battle > “i(d)eler...neberd”: 238,
negiin (T) why?, for what?: 15, 251, 286.
nef* (A) a benefiting > -i: 138.
nef* eyle- § to be useful, to be of use > -mez: 130.
nefs (A) one’s own personality > -i: 309.
nehir (A) day; day time: 133, 271, 279.
Neriman-1 Zaman [--> Orban bin ‘Osmian, Orhan]: 86.
nesne (T) inspiration; remark; thing, anything: 1, 189 > -diir: 183; -ye: 328; -yi: 311.
nevcivan (P) young man > -1dr: 152.
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nevpehlevan (P) heroic: 152.

nevvera’llahu kabrehu § May God glorify his tomb: (n).

ney (P) a reed flute played especially in Mevlevi music; today it is still one of the fundamental instruments
of classical Turkish music: 272.

nezr it- § to devote > -di: 151.

nice [--> nige] (T) how?, in what manner or degree?, how many?, many: 81, 198, 200, 278, 310 > -yidi: 5.

nige [--> nice] (T) how?, in what manner or degree?, how many?, many: 70, 115 (2), 122, 141, 170 (2), 329
> -leri: 141; -leriii: 142.

nihin eyle- § to make (something) invisible > “eyledi..nihan”: 113,

nihin ol- § to hide oneself > “olmigdi nihan”: 248; “olmigdur...nihan™; 125,

nihayet (A) limit, end: 302.

niknam (P) famous; one who has a good name or reputation: 256.

ni‘me’l-feta § He is the most generous one: 308,

ni‘met (A) abundance; benefaction: 78 > -i: 234; -inden: 140.

nire (T) where, wherever > -de: 63; -ye: 51, 107, 241, 172.

nise (T) why?, how?: 15, 69, 293, 322.

nit- (T) to do (something) > -di: 313.

nol- (T) to happen, to occur; to become > -a: 315; -di: 334; -ur: 25.

niir (A) spiritual light: 320, 329.

nusret bul- § to obtain God’s help > -di: 76.

Nuginrevan [-- > Nusirvan]: 299.

Nidgirvan [--> Niginrevan] > -a: 284.

o [--> ol] (T) he > -iia: 264.

oda yak- § to burn and destroy > -a: 103; -di: 112; “yakdilar oda”: 71.

og(u)l (T) son: 198, 199 > -1: 50; -1ydr: 94; -1yigiin: 130.

oglan (T) child (children): 59, 188; -lar: 192.

Oguz > -dan: 34.

ol [--> o] (T) that; those; he, she, it: 2, 3, 5, 8, 9, 10, 11, 18, 19 (2), 22, 25, 30, 32, 34, 40, 41, 44, 47 (2), 48
(2), 51, 53, 54 (2), 55, 56, 57, 64, 66, 71, 72 (2), 75, 78, 80, 81, 83, 88, 89, 96, 98, 102, 107 (2), 109, 110
(2), 112 (2), 114 (2), 115, 119, 129, 139, 142 (2), 145 (2), 150, 153, 157, 159 (2), 163, 176, 186,190, 200,
204, 210, 213, 231, 244, 246, 249 (2), 250, 252 (2), 255 (2), 256, 259, 260 (2), 261, 262, 265 (2), 266 (2),
268, 270, 271, 276 (2), 282 (2), 285, 286, 287, 288, 297, 299,308 (2), 309, 314, 321, 332 -dur: 20, 46,
151, 159, 285, 315; -1d1: 156; ol durur: 204, 212, 320, 332. ‘

ol arada § there 108, 246, 250, 299.

ol araya § there 212.

ol kadar § this much: 108,

olar [ anlar] (T) they: 31 (2) > olar durur: 227; -a: 184, 206, 209; -dan: 278; -uiila: 239.

ol- (T) to be; to exist; to happen, to occur; to become; to have > -a: 8, 30, 69, 148, 149 (2), 175, 178, 180,
192, 196, 210, 211, 230, 257 (2), 278, 299; -ali: 228; -am: 199; -an: 16, 20, 27, 28, 29; -anui: 26, 147, -
asidur: 27; -di: 19, 21, 38, 43, 51, 64, 66, 67 (2), 74, 75, 81, 84, 106, 110, 131, 141, 146, 158, 159, 167,
171, 172, 173, 179, 183, 215, 218, 220, 221, 223, 239, 250, 252, 255 (2), 271, 281, 298, 303, 317, 321; -
dilar: 154, 166, 187, 190, 192, 193, 209, 214 (2), 216, 268; -iban: 195, 215; -mad1: 269, 270; -madin: 307;
-maga: 106: -maya: 178, 181, 199; -maz: 251; -masun: 330; -m1 1d1: 34, 83, 155, 242; -sa: 139, 225; -sun:
330; -up durur: 309; -ur: 16, 23, 26, 29, 124, 177, 200, 264, 273, 293, 299, 323, 328 (2); -urlar: 233; -ursa:
197; -ur mz: 22; -ur oliban: 168,

ola kim § so that: 32.

ok (T) arrow > -da: 87; -nuii: 173.

ora (T) that place > -da: 69, 101, 106, 214, 246, 292; -dan: 37, 244.

Orhan [--> Orhan bin ‘Osman, Neriman-1 Zaman]: 57, 68, 82, 86, (f), 101, 130, 134; -1: 66.

Orhan bin ‘Osman [--> Orhan, Neriman-1 Zaman): (e).

‘Osman: 50, (d), 51.

‘Osmani [--> ‘Osmani] > -ler: 222.

‘Osmani [--> ‘Osmani]: 273 > -ler: 69.
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otur- (T) to stay; to take the position > -a: 290; -d1: 254, 267.

otuz tokuz § thirty-nine: 135.

6de- (T) to pay > -necek: 183.

okiis (T) much; long; many; far too much > -diir: 231.

ol- (T) to die > -di: 30, 234, 282, 285, 286; -diigi: 287; -diigine: 283; -diigiifiden: 283; -diire: 104; -diireler:
37; -icek: 57; -ince: 97; -iserem: 286; -mediler: 31; -mekden: 232; -meyem: 285; -iip: 284; -iirem: 282.

olii (T) dead > -ye: 130.

‘Omr (A) life-span: 331 > -den: 312; -iidi: 124.

‘Omer: 68, 69, 273, 299.

oii (T) front; first, at first; before: 16, 315 > -den: 314, 323; -din: 322; -inden: 167.

oi- (T) to object > -megil: 122.

pak-din § true believer: 211 > pak-din idi: 82.

pak-iblas § true believer > -1di: 231.

pak-i‘tikat § devout believer: 82, 231.

pakize-din § sincere believer: 217.

Paga Sinan: 85.

paye (P) degee of rank > -si: 330.

payimal it- § to destroy > “itdi payimal”: 115; “itdi...payimal™: 39.

pazisah [--> pazigeh] (P) padishah, sultan; sovereign: 66, 137 > -a: 148.

pazisahi (P) sultanate: (¢), (g), (1), ().

paziseh [--> pazsah] (P) padishah, sultan: 22.

penih (P) refuge: 29, 66, 155, 159.

pes (P) then, therefore, consequently; moreover; however: 32, 142, 178, 293, 310, 316.

peyember (P) messenger: 194.

peyk-i kaza § death: 173.

peykan (P) spearhead > -1: 173.

pir (P) old: 59.

pisva (P) leader: 258,

piist (P) protection; support: 29, 66.

ra (P) particle suffixed to a noun or pronoun as a sign of the definite direct object: (f).

rahat (A) comfort > -1: 234.

rahmet (A) compassion > -di: 91.

raht (P) trappings of a horse: 135.

raht u bingah (P) belongings > -1: 168.

rastrabik (P +T) honesty: 278.

1ay (A) opinion, judgment > -ila: 105.

rayat [--> rayet] (A) flags, banners: 67.

rayet [--> rayat] (A) flag, banner: 74, 117.

red (A) a repelling or rejecting: 24.

reften (P) to depart: (i).

rehgiizer (P) place through which a road passes; frequented place: 121.

rehniimiin (P) guide: 84.

renc ii ta‘ab ¢ek- § to have trouble and difficulty > “cekiip renc i ta‘ab”: 79.

Resiil the Prophet [Mohammed]: 19.

revan it- § to sacrifice > “i(d)eler..revan”: 203.

revan ol- § to go (against) > “oldi...revan”: 134; “oldugin revan”; 41.

nzi (A) pleasure: 175.

nzk (A) plenty: 31.

rifat (A) sublimity > -iniifi: 330.

rigvet (A) bribe > rigvet durur: 274,

rivayet it- § to read the verses of the Kuran > -(d)eyim: 182.

riyaset ehli § one who has ruling ability > -di: 95.
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ruh (A) spirit > -indan: 253.

Riim: 161, 235, 269 > -a: 156, 294; -dan: 260.
rigen (P) bright, shining; clear: 133, 298.

ruz (P) day: 58, 132.

ruz-1riistehiz (P) the Day of Resurrection: 165.
ruz (P) portion, lot: 45.

ruzgar (P) time: 240, 279.

rumh (A) spear, lance > -inden: 87.

Riistemi: 90.

ritbet (A) degree > riitbet ile: 315; -de: 318.
sa‘adetli (A+T) prosperous: 203.

safa (A) sincerity: 216.

saf-ara (A +P) embellisher of the ranks > -yidi: 98.
sahib-i tedbir § one who has precaution: 137.
sahra (A) desert: 270.

sa‘id (A) auspicious: 30, 250.

sal (P) year: 44, 132, (g).

sal- (T) to send > -dr: 37, 54.

samed (A) protector: 159.

Samed [--> Halik, Hak, Tangn, Kirdgar] (A) God: 163.
Sam-1 Sitvar: 89, 174.

Samstn -a: 260.

san- (T) to think > sanma: 30; -asin: 88; -ayiduii: 165.
safia [--> sen] to you; for you: 14, 124, 182, 222, 283, 287, 314.
Saruhan: 263.

sayd it- § to take, to conquer > -di: 174.

saye (P) protection > -si: 330.

sayevar (P) protector: 329,

sebeb (A) cause, reason: 191.

sehavet ehli § munificent > -di: 95.

semer (A) fruit: 318, 319.

sen [--> saiia] (T) you (sing.): 230, 287, 322.
serefraz (P) eminent, superior; uplifting: 131.
sernigiin (P) inverted; oppressive: 74,117, 131, 187, 244.
serteser (P) from the first to the last: 11.

server (P) leader > -i: 246; server idi: 86.

serverlik (P+T) quality of a leader; superiority: 94.
sev- (T) to like > -erdi: 256.

seza (P) suitable; convenient: 106, 151, 277.

si- (T) to break > -nd1: 165.

sigra- (T) to leap > -yup: 249.

sifat (A) attribute: (d).

s1 (P) thirty: (g).

sim (P) silver: 73.

simber (P) fair-breasted: 73.

Sinan: 83.

sindan (P) anvil > -a: 172.

sipah (P) army: 245.

sipihr (P) sky: 167,

siret (A) character: (d) > -ini: 3.

Sivas: 260.

siyaset (A) governing: 95.

siz (T) you (pl.): 197.
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soil (T) last; end: 315, 323 > -a: 314; -1: 20.

soiira (T) then, afterwards; after; later: 15, 16, 18,19, 21, 320, 321, 324.

sor- (T) to ask; to call (someone) to account > -dr: 25, 276.

Sogiit: 48.

soyle- (T) to say; to mention > -di: 281; -diim: 3.

s0z (T) word; remark: 182, 231 > -den: 222; -e: 24; -ler: 2; -lerde: 9; -i: 162; -ini: 334,
su (T) water: 209, 213 > -ya: 208; -y1: 210.

sulh (A) peace > -1d1: 41.

sultan (A) sultan; sovereign: 110, 250, 327 > -ma: 280; -larniif: 5.

Sultan ‘Ala’i’d-din Sa‘id: 25. .

Sultan Bayezd [--> Sultan- piriiz Bayezid bin Gazi Murad, Bayezid Beg]: 254.
Sultan Berkiik: (m). .

Sultan-1 piriiz Bayezid bin Gazt Murad [-- > Sultan Bayezid, Bayezid Beg]: (1).
Sultin-1 sa'idd Murad Beg [-- > Murad Beg Gazi, Murad Beg, Gazi Murad, Gaz Han]: (k).
Sultanu’s-sa‘idi’s-sehid Emir Siileyman [--> Mir Sileyman]: (n).

Sultan Yiigi > -ne: 35; -ni: 157.

sun- (T) to extend; to give > -du: 156.

Siuire-i Ihlas § the name of the 112th sure of the Kuran: 322.

Silleyman Paga: (f), 94.

siir- (T) to drive away > siir: 181; -diler: 61, 189.

stist (P) withered away; weak: 215, 221.

sad (P) happy: 199.

sadan (P) glad > -1dw: 139.

sah (P) shabh; sultan, padishah: 40, 44, 147, 167, 245,267,273,284,298 > -da: 149; -1: 158, 249; -1d1: 324.
Sam: 161, 290 > -a: 281.

sark (A) the east: 307.

sart (A) condition: 94, 177.

sayed (P) if: 197.

seb (P) night: 58, 133

seca‘at (A) bravery: 95.

secer (A) tree > -den: 318.

sehiadet (A) martyrdom, death of a Muslim in battle: (k), 254.

sehid (A) martyr, one who dies in battle for Islam: 25, 30, 250, 252 (2), 254.
sehr (P) city: 65, 102, 107, 118, 229, 259, 262, 266, 297.

sehriyar (P) sovereign; sultan: 259, 262, 297.

seka (A) perdition: 92.

ser (A) evil: 179.

ser‘(A) the law of God: 62, 274.

serh (A) story; explaining > -in: 311; -ini: 5.

serh it- § to tell > -(d)elum: 334.

Seyh Efendi: 258.

§ifa (A) a healing, cure: 92.

simdi (T) now: 9, 78, 80, 119.

sim ir-zen (P) swordsman, warrior: 100.

sirane (P) lion-like; brave: 164.

gir-gir (P) one who captures lions; brave > gir-gir idi: 100.

sirk (A) becoming companion or partner with God; polytheism: 28, 63, 200.
soyle [--> soyle ki, sdyle kim] (T) in that manner, so; like: 148.

soyle ki [--> soyle, soyle kim] § in such a manner that; just like: 183, 239.
soyle kim [--> soyle ki, §dyle] § in such a manner that; just like: 96, 174, 282, 285, 286.
sumi (P) inauspiciousness: (j).

ta (P) even until, even into; until; even as far as: 262,

ta kim § so that, in order that: 40.
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ta pa vi ser § from head to toe: 247.

ta‘at (A) worship; act of obedience to God: 271 > -e: 177, 179; -inden: 178; -iai: 177.
tab (P) power, strength, ability: 152.

tac (A) crown: 135, 150, 316.

tag (T) mountain: 270.

tagyir (A) a changing of a thing for something else; abusing: 274.
taht (P) throne, sovereign’s throne: 135, 150.

takdir [--> takzr] (A) predestination > takdir idi: 291; takdir ise: 293.
takxir it- § to constitute > -diler: 62.

takar [--> takdir] (A) predestination > -i: 292.

takzr it- § to preordain > -di: 56.

taleb eyle- § to wantto demand > “eyledi taleb”: 79.

talebit- § to want; to demand > “itseii taleb™: 126.

Talat: 219 > -1: 206.

tama‘ it- § to covet > “itdi tama*”’: 236.

tamam (A) complete, finished: 94, 161.

tamam eyle- § to complete, to finish > “eylediim...tamam”; 325.
tamam it- § to complete, to finish > -(d)er: 127; -(d)ibile: 311.
tamam ol- § to be finished > “ola...tamam”: 13.

Tangn [--> Yalik, Hak, Kirdgar, Samed] (T) God: 30, 105, 292 > -dan: 134, 191, 218; -nuii: 28, 312.
tap- (T) to worship > -di: 114; -1ldug: 119.

tarac it- § to plunder > -di: 58.

tarih [--> tevarih] (A) history > -ini: 240,

tarumar ol- § to be destroyed > “oldi tarumar”; 169.

tas (T) stone: 242,

Tatar: 41, 166 > -da: 160.

taze (P) fresh: 133,

tebah ol- § to be destroyed, to be devastated > “ola...tebah™; 40; “old1 tebah”: 284; “oldular...tebah”; 155.
Tebbet one of the names of the 111th siire of the Kur’an: 24, 322. .
tedbir (A) precaution > tedbir idi: 291; -i: 292, 293.

te’hir (A) delay: (b).

telef ol- § to be lost, to be destroyed > “olhiban telef’: 166.
Temir: 294 > -uii: 295.

ten (P) the body > ten idi: 243

tendiriist (P) healthy: 215,

teng (P) narrow; unbearable: 158, 239.

terk (A) abandonment: 191.

terk it- § to leave > -diler: 168; -(d)eliim: 202.

terk-i can kil- § to sacrifice (one’s) life > -uridi: 99.

tersa (P) Christian; 237.

tegne-ciger (P) extremely thirsty: 208.

tesvis (A) difficulty: 43.

tevarih [--> tarih] (A) histories (history): (a) > -i: 1, 226, 333.
tevekkiil (A) a putting of one’s trust in God > tevekkiil-giin: 163.
tevhid (A) monotheism: 63.

Tevrit the Torah: 320.

tig (P) sword: 165.

tig-zen (P) swordsman: 185.

tire (P) dark: 133.

tirendaz (P) archer > tirendaz idi: 185.

tiz [tez] (P) sharp: 165.

togn gel- § to become good > -di: 72.

tognl- (T) to be better, to be improved > -a: 46.
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Tokat > -1: 260.

tol- (T) to become full > -di: 81, 118, 294,

tolu (T) full: 243 > -dur: 78.

toprag (T) soil > -1la: 242; -uii: 126.

Turgad: 161.

tut- (T) to invade > -d1: 157.

tirbe (A) mausoleum: 232,

Tirk: 161, 166.

tuvan (P) might: 152.

u[--> i, ve, vil] (P) and: 4, 8, 17 (2), 23, 36 (2), 44, 58, 68, 73, 85 (2), 88, 107, 111, 112, 118, 126, 128, 129,
130, 132 (2), 135, 136, 138, 150, 152, 161 (3), 168, 198, 199 (2), 232, 243, 260, 270, 274, 294, 299, 305,
307, 326, 329.

@ (P) he; him: (d), (k).

ucdan uca § from the first to the last; one by one: 219.

ugra- (T) to stop by; to come > -dilar: 208; -yan: 121; -yup: 210.

ulu(T) great; adult: 51, 65, 94, 110, 146, 213, 268,

Ungurus > -ufi; 93.

umt- (T) to forget > -(d)ild: 68.

ur- (T) to attack; to conquer; to hurl; to hit something against something; to hit and kill > ur: 57; -alar: 52;
-d1: 39, 164, 249; -dilar: 42, 189; -duginda: 301; -up: 37.

Urmiya: 194, 197.

usan- (T) to be broken into pieces, to be shattered; to be routed > -di: 165; -urdz: 87, 108.

uy-(T) to join > -dr: 46.

@[> u, ve, vii] (P) and: 3, 17, 29, 34, 39 (2), 65 (2), 66, 70, 73 (2), 78, 97, 102, 117, 118, 126 (2), 129, 132
(2), 137 (2), 138, 140, 142, 145 (2), 148, 152, 159, 160, 161, 167, 187, 188, 192, 193 (2), 217, 229, 237,
245, 259 (3), 262, 266, 267, 271, 272, 279, 295, 297, 305, 320, 327.

¢ (T) three > -den: 18; -i: 116.

ii¢ yiiz on Gig § three hundred and thirteen: 217.

immefi ta‘li vela tula § My people will ascend and nothing can rise above them: 230.

st (T) on; above > -inde: 243; -ine: 49, 279.

tvez (T) mosquito > -iifi: 306.

iizre (T) on, upon: 60, 182, 207, 228.

va‘de ir- § (for one’s hour of death) to be at hand > -iben: 134,

vahset (A) wildness, savageness: 296 > -diir: 296.

vahy ol- § to be inspired > -di: 210.

vakt (A) time: 40.

var I (T) there is; there are: 59, 169, 237 > var durur: 78. -di: 152; -dur: 9; -1di: 63, 90 (2), 160, 194; -1sa:
179; -sa: 204.

var II (T) wealth; all: 305 > -1: 169.

var- (T) to arrive, to reach; to go towards > -di: 105, 107, 288; -dilarisa: 224; -diyisa: 51; -madilar: 186; -
maga: 207; -ursin: 287.

Varsak: 161.

vasf (A) praise; quality > -1la: 325; -1n: 303.

ve [--> u, §, vil] (A) and: (a), (d) (2), (), (b) (2), (i), (k) (2).

vefat (A) death: (m).

veli (P) but: 7.

velvele diis- § to have clamor > “diigmis idi...velvele”: 93.

vesvese (A) preoccupation: 2.

vezr (A) vizier: 146.

vilayet (A) province: 54.

vir- (T) to give, to bestow > -di: 17, 44, 163, 259, 326; -diler: 111; -diirdi: 276; -elitm: 201; -en: 328; -iben:
303; -iliir ise: 312.
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virbi- (T) to send > -di: 52, 71, 101; -diler: 237.

vizaret (A) vizierate: 146.

Vize: 116.

vii [--> ve, u, ii] (P) and: 12, 19, 25, 55, 59, 63, 77, 100 (2), 102, 105, 109, 116 (2), 131, 133, 144, 152, 162,
184, 185, 202, 214 (2), 231, 247, 252, 259, 263, 265, 267, 279, 294, 300, 327.

viicid (A) existence: 17,319 > -n: 238.

viictida gel- § to be created > “geldi viiciida™: 128.

ya (P) either; or: 140, 270, 299, 311.

ya leytent kiintii tirab § Would that I were dust [Kur'an: Sturetii’'n-nebe’ (78), 40]: 304.

yad (T) foreign; away (from home): 199.

yadigar it- § to go down in history > “itdi..yadigar”: 240.

yag (T) enemy: 154,

yakin (A) surely, certainly: 29, 296, 332.

yaiia (T) toward; side; direction: 45, 52, 54, 71, 171, 241, 261, 287 > -dan: 58, 159; -dn: 62.

yap- (T) to do; to make; to build > -d: 114, 232, 233,

yar (P) friend > -1dx: 160.

yara- (T) to be good > -ya: 200, 212.

yarak it- § to be equipped with arms > -(d)e: 290.

yarat- (T) to create > -di: 317.

yas (T) wet: 242,

yat- (T) to lie down > -urimig: 247; -urken: 249.

yavuz (T) bad; inauspicious: 181, 277, 309.

yavuzlik (T) badness > -dur: 277.

yaz- (T) to adorn, to embellish; to write > -ar: 127; -1ldw: 322.

yazn (T) in summer: 290.

yik- (T) to destroy, to demolish > -a: 103; -di: 112, 114; -1ban: 77.

yikup yak- § to destroy, to demolish > -up: 55; “ykiban yakdilar”: 71; “yikalup yakildr™; 297.

wil (T) year: 118, 135.

yi- (T) to eat > -diigi: 12; -r: 122 (2).

yig (T) better; profitable: 16, 318, 321.

yigit (T) young man > -ler: 170.

yigrek (T) better: 323 > -dr: 18.

yikpare (P) entirely: 320.

yir (T) world; place; side, direction; country: 243, 269 > yir durur: 122; -de: 119, 236, 245; -den: 73, 142; -e:
173; -i: 28; -idiir: 80; -in: 57; -inden: 61; -ine: 50 (2), 254, 298, 331.

yir alt § under the earth > -nda: 125.

yir yiuz § the face of the earth, the world: 158, 239.

yire sok- § to eradicate; to throw (something) to the ground > -1ban: 61; -up: 113.

yirine yit- § to hit the target > -di: 72.

yirini al- § to take one’s position > “ald....yirini; 136.

yit- (T) to come > -diler: 62.

yitiir- (T) to destroy, to eradicate; to throw > -di: 142; -diler: 61.

yohsul (T) poor, destitute > yohsul iken: 75; -a: 36; -ken: 141

yok (T) there is not: 9 > -dur: 24, 310; yok durur: 302 (2); -(g)hdr: 114, 138, 175, 216, 295.

yol (T) way: 224 > -a: 278; -da: 34; -1na: 47, 202, 203, 326; -mda: 30, 97, 99.

yol bul- § to succeed > “buldi yol”: 51.

yol dut- § to set out > “dutdi yol”: 288.

yola gir- § to set out > “girdi yola™ 33.

yoldag (T) comrade > -1: 34.

yore (T) region > -de: 40, 266; -yi: 48.

yu- (T) to clean up > -du: 63.

yukaru (T) on the surface: 23.

yiikin- (T) to kneel down (before someone) > -e: 35.
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yiimn (A) goodness: 149.

yir- (T) to march; to move; to go in any way or direction > -di: 48, 132, 294; -diler: 207, 218; -ye: 102; -
yiben: 58; -(ii)r idi: 243.

yiz I (T) hundred: 301.

yuz II (T) face > -ini: 49.

yiiz dut- § to go > -disa: 172,

zabt (A) confiscation > -ila: 8,

zafer (A) victory: 172, 176.

zahid (A) devout: 257.

zaman (A) time: 41, 49, 101, 119, 131, 289, 312 > -da: 54; -dan: 64, 118, 120, 271, -ufi: 75.

zar (P) miserable: 214.

zebin it- § to exhaust > “itdiler zebin”: 74.

zebin kil- § to make (someone) weak > “kildi...zebiin™: 187.

zebiin ol- § to become exhausted, to become wornout > “old1 zebiin”: 117; “olup zebiin™; 244.

Zebiir the Psalms: 320.

zelel (A) defect; trouble: 9, 156, 225.

zelil contemptible: 187.

zelzele (A) earthquake: 93.

zemin (A) the world: 306.

zer (P) gold: 73, 148.

zerre (A) mote > -sin: 126.

zeval (A) adversity: 129.

zindik (A) atheist; misbeliever > zindik idi: 184.

71 (A) what a beautiful...!, what a nice...!: 203 (2), 327.

zikr (A) a mentioning; mention > -i: 296.

zkr eyle- § to mention, to tell, to talk (about) > diim:3.

zikr it- § to mention, to tell > -diim: 314,

zikre getiir- § to mention, to tell > -eliim: 10.

zinde (P) alive: 251 > -diir: 31.

7r ii zeber kil- § to turn (something) upside-down > “kild1...zir ii zeber”: 176.

zulm (A) cruelty, oppression: 8, 295 > -den: 6.

zulm it- § to oppress > -diler: 7.

ziihd it- § to worship > -di: 271.

zilf (P) side lock of hair, lovelock: 126.

ziinnar (A) rope girdle worn by Christians > -1: 112,
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